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FuBRsprudelbad

Gebrauchsanweisung - Bitte sorgfaltig lesen!

Nicht geeignet fur Kleinkinder (0-3 Jahre)!

Zeichenerklarung

WICHTIG

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu schweren

Verletzungen oder Schaden am Gerat fihren.

WARNUNG
Diese Warnhinweise mussen eingehalten werden, um
mogliche Verletzungen des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise mussen eingehalten werden, um
mogliche Beschadigungen am Gerat zu verhindern.

HINWEIS
Diese Hinweise geben Ihnen nutzliche Zusatzinforma-
tionen zur Installation oder zum Betrieb.

Verwenden Sie das Gerat nur in geschlossenen
Raumen!

Schutzklasse Il

LOT-Nummer

Hersteller

88380 FS881 03/2020 Ver. 1.4
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zur Stromversorgun

*Bevor Sie das Gerdt an lhre Stromversorgung an-
sch|ieBen, achten Sie ddrauf, dass es ausgeschdhe’r
ist und dass die auf dem Typenschild angegebene
elektrische Spannung mit der lhrer Steckdose iber-
einstimmt.

o Stecken Sie den Netzstecker nur in die Steckdose,
wenn das Gerdt ausgeschaltet ist.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf das Gerdit
nicht weiterbenutzt werden. Aus Sicherheitsgriinden
darf das Netzkabel nur von einer autorisierten Ser-
vicestelle ausgewechselt werden.

eFassen Sie den Netzstecker nicht an, wenn Sie im
Wasser stehen und fassen Sie den Stecker stets mit
trockenen Handen an.

e Greifen Sie nicht nach einem Gerét, das ins Wasser
gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

e Halten Sie das Gerdt einschlief3lich des Netzkabels
von heif3en Oberflachen fern.

* Vermeiden Sie den Kontakt des Gerdtes mit spitzen
oder scharfen Gegensténden.

e Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerdt nie am
Netzkabel und klemmen Sie das Kabel nicht ein.

* Positionieren Sie das Netzkabel so, dass keine Sturz-
gefahr besteht.

® Schalten Sie alle Funktionen nach dem Gebrauch aus
und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

fiur besondere Personen

e Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und
dariber sowie von Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen Féhigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren
Gebrauchs des Gerdites unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerdt spielen.
Kinder jinger als 3 Jahre diirfen dieses Gerdit nicht
benutzen, da sie unféhig sind, auf Uberwdrmung zu
reagieren.
Das Gerdt darf nicht von jungen Kindern im Alter
von mehr als 3 Jahren benutzt werden, es sei denn,
der Funktionsschalter ist von einem Elternteil oder ei-
ner Aufsichtsperson so eingestellt worden oder das
Kind ist ausreichend eingewiesen worden, wie es
das Gerdt sicher betreibt.
Sprechen Sie mit Ihrem Arzt, wenn bei Gebrauch
gesundheitliche Beschwerden auftreten sollten. Stel-
len Sie in diesem Fall sofort die Benutzung des Ge-
rafes ein.
Falls Sie unter medizinischen Fu3problemen, Ve-
nenerkrankungen oder Diabetes leiden, sprechen
Sie vor dem Gebrauch des Gerétes erst mit lhrem
Arzt. Bei unerklérlichen Schmerzen oder Schwel-
lungen in den Beinen oder Fiif3en sowie nach einer
Muskelverletzung sollten Sie vor der Anwendung
lhren Arzt fragen.
Im Falle einer Schwangerschaft ist es ratsam, vor der
Anwendung mit dem Arzt zu sprechen.
Brechen Sie eine Massage ab, wenn Sie wéhrend
der Anwendung Schmerzen haben oder danach
Schwellungen auftreten.
Das Gerét hat eine heifle Oberfléiche. Hitzeun-
empfindliche Personen missen das Gerdt mit ent-
sprechender Vorsicht benutzen.

fir den Betrieb des Gerdtes

* Benutzen Sie das Geréit nur entsprechend seiner Be-
stimmung laut Gebrauchsanweisung. Bei Zweckent-
fremdung erlischt der Garantieanspruch.

e Das Gerdt ist nicht fur den kommerziellen Gebrauch,
sondern nur fir den Hausgebrauch bestimmt.

*Verwenden Sie das Gerdit nicht im Freien oder in
feuchten Réumen.

o Stellen Sie das Gerdt zum Gebrauch auf eine feste
und ebene Bodenfléche, die nicht ndsseempfindlich
ist.

* Benutzen Sie das Gerdt nur mit Wasser und nicht mit
anderen Flissigkeiten.

* Verwenden Sie nur geeignete Badezusdtze - keine
schdumenden Additive oder Badesalze.

¢ Verwenden Sie keine Zusatzteile, die nicht vom Her-
steller empfohlen sind, insbesondere keine vom Liefe-
rumfang abweichenden Teile.

* Bedecken Sie das Gerdt nie wdhrend des Betriebes
und benutzen Sie es nicht unter Kissen oder Decken.

* Lassen Sie das Geréit wéhrend des Betriebs nicht un-
beaufsichtigt.

* Priffen Sie immer die Wassertemperatur, bevor Sie
lhre Fiif3e in das FuBsprudelbad stellen.

®Das Gerdt kann nicht dazu benutzt werden, kaltes
Wasser zu erwdrmen. Sie missen das bendtigte
warme Wasser vor der Benutzung einfillen.

o Schlafen Sie wéhrend der Benutzung nicht ein.

* Stecken Sie niemals ein Objekt in die Gerdtedffnun-
gen.

* Betreiben Sie das Gerdt nicht in einer Umgebung, wo
aerosolhaltige Produkte verwendet werden oder wo
Saverstoff verabreicht wird.

o Stellen Sie sich nicht im Gerét hin, denn fiir eine Be-
:osfung mit vollem Kérpergewicht ist es nicht ausge-
egt.

. S<?||te Wasser aus dem Gerdit austreten, darf es nicht
weiter benutzt werden.

fir Wartung und Reinigung

* Im Falle von Stdrungen reparieren Sie das Gerdt
nicht selbst. Es erlischt dann nicht nur jeglicher Ga-
rantieanspruch, sondern es kénnen ernsthafte Ge-
fahren entstehen (Feuer, elekirischer Schlag, Ver-
letzung). Lassen Sie Reparaturen nur von autorisier-
ten Servicestellen durchfihren.

Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden. o

Tauchen Sie das Gerdit nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten.

Sollte dennoch einmal Flissigkeit in das Geréteinne-
re gelangen, ziehen Sie sofort den Netzstecker.

Gerat und Bedienelemente
© Funktionsschalter, Funktionen einstellen:
0=AUS
1 = SPRUDELBAD & MASSAGE & WARME
© Massagenoppen
© Akupunktur-Massagepunkt

Lieferumfang

Bitte prifen Sie zundchst, ob das Gerdt vollstindig ist und kei-
nerlei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das
Gerdt nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhre Servicestelle.
Zum Lieferumfang gehéren:

e 1 medisana Ful3sprudelbad

e 1 Gebrauchsanweisung

Verpackungen sind wiederverwertbar oder kénnen dem Roh-
stoffkreislauf zuriickgefihrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht
mehr bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungsgeméf3. Sollten
Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen
Sie sich bitte sofort mit lhrem Héndler in Verbindung.

Herzlichen Dank

for Ihr Vertrauen und herzlichen Glickwunsch!

Mit dem medisana Fuf3sprudelbad konnen Sie lhre Fiif3e
nach einem langen Tag verwdhnen und entspannen. Sie kén-
nen sich fir ein FuBBbad mit Massage ungeféhr 10 bis 15 Mi-
nuten Zeit nehmen und téglich ein bis zweimal durchfihren. Al-
lerdings sollten Sie darauf achten, dass nach jedem Gebrauch
das Gerdt vollkommen abgekiihlt ist, bevor es wieder in
Betrieb gesetzt wird. Sie kdnnen das Gerét mit warmem oder
kaltem Wasser befiillen oder es ohne Befiillung betreiben. Die
Waérmefunktion des Gertites eignet sich jedoch nicht zum Er-
warmen von eingefilltem Wasser, sondern nur dazu, die Ab-
kihlung des Wassers zu verzégern.

Anwenden

Fillen Sie das Geréit mit warmem Wasser. Stellen Sie das Gerdit
auf einen ebenen Untergrund und stecken Sie den Netzstecker
in eine Steckdose. Nun setzen Sie sich bequem vor das Ge-
rét und stellen mit dem Funktionsschalter @ die gewiinschte
Funktion ein. lhre Fif3e werden durch die Vibration der Massa-
genoppen @ am Boden des Gerétes und durch ein belebendes
Sprudelbad stimuliert. Sie kénnen zusétzlich den Akupunktur-
Massagepunkt @ nutzen, um verschiedene Stellen Ihres Fuf3es
Zu massieren.

Rollende Bewegungen iiber diesen Massagepunkt erhdhen die
Blutzirkulation und haben einen belebenden Effekt auf die Fiif3e.
Nach dem Ende des FuBBbades driicken Sie den
Funktionsschalter @, um das Gerdt auszuschalten. Ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose und leeren Sie das FuB3spru-
delbad aus. Zur Entleerung kippen Sie das Geréit so, dass das
Wasser durch den hinteren Auslass abflieBen kann. Stellen Sie
sicher, dass kein Wasser in Kontakt zum Funktionsschalter @
kommt.

Reinigung und Pflege

* Bevor Sie das Gerdt reinigen, vergewissern Sie sich, dass
das Gerét ausgeschaltet und der Netzstecker aus der Steck-
dose gezogen ist.

Schiitten Sie das Wasser aus und reinigen Sie das abge-
kishlte Gerégt mit einem Tuch und ggf. einem geeigneten
Desinfektionsmittel.

Benutzen Sie keine aggressiven Substanzen, wie z. B. Ver-
diinnung oder Scheuermilch fir die Reinigung. Das kénnte
die Oberflache angreifen.

Lagern Sie das Geréit an einem trockenen, kihlen Platz.
Wickeln Sie das Stromkabel sorgféltig auf, um einen Kabel-
bruch zu vermeiden.

Entsorgung

Dieses Gerit darf nicht zusammen mit dem Hausmiill
ﬁ entsorgt werden. Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle

elektrischen oder elekironischen Gerdte, egal, ob sie
mmmm Schadstoffe enthalten oder nicht, bei einer Sammel-

stelle seiner Stadt oder im Handel abzugeben, damit
sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefiihrt werden kén-
nen. Wenden Sie sich hinsichtlich der Entsorgung an lhre Kom-
munalbehérde oder lhren Héndler.

Technische Daten

Name und Modell:  medisana Fu3sprudelbad
Typ FS 881
220-240V~ 50Hz
60 W

> 4 L/min.

3000 U/Min.

ca. 38 x 33 x 14 cm
ca. 1,3 kg

88380

40 15588 88380 4

Stromversorgung:
Nennleistung:
Sprudelleistung:
Vibrationsleistung:
Abmessungen:
Gewicht:

Artikel Nr.:
EAN-Nummer:

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung
finden Sie unter www.medisana.com

Garantie / Reparaturbedingungen

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an lhr Fachgeschéift oder
direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Geréit einschicken
missen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie
der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garan-
tie fir drei Jahre gewdhrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantie-
fall durch die Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.

2. Méngel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden
innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verléingerung der Ga-
rantiezeit, weder fir das Geréit noch fir ausgewechselte Bau-
teile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schéden, die durch unsachgeméf3e Behandlung, z.B.
durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung, entstanden
sind.

b. Schéden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den
Ké&ufer oder unbefugte Dritte zuriickzufiihren sind.

c. Transportschéden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Ver-
braucher oder bei der Einsendung an den Kundendienst ent-
standen sind.

d. Zubehbrteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschéden,
die durch das Gerét verursacht werden, ist auch dann ausge-
schlossen, wenn der Schaden an dem Gerdt als ein Garantiefall
anerkannt wird.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Deutschland

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilegeblatt.




DE/GB

medisana.

Foot Spa

Instruction manual - Please read carefully!

Not to be used by very young children (0-3 years)!

Explanation of symbols

IMPORTANT
Non-observance of these instructions can result in
serious injury or damage to the device.

WARNING
These warning notes must be observed to prevent any
injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to prevent any damage to
the device.

NOTE
These notes give you useful additional information on the
installation and operation.

Only use the unit in enclosed spaces!

Protection category Il

Lot number

Manufacturer

88380 FS881 03/2020 Ver. 1.4
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Power supply

* Before connecting the device to the power supply,
please ensure that the supply voltage stated on the
rating plate is compatible with your mains supply.

® Only connect the mains plug to the wall socket when
the device is switched off.

o |f the power cable is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

* Do not touch the mains plug when you are standing
in water and always take hold of the plug with dry
hands.

* Do not take hold of a device if it falls into water. Un-
plug the mains cable immediately.

* Keep the device and its power cable away from hot
surfaces.

* Avoid the contact of the device with pointed or sharp
items.

* Never carry, pull or turn the device by the electricity
cable and do not squeeze the cable.

® Position the mains cable so as to avoid the danger
of falling.

* Switch off all functions after use and remove the plug
from the mains supply.

For special people

* This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Children below the age of 3 years are not allowed
to use this device, because they are not able to react
on overheating.
The device must not be used by young children over
the age of 3 years, unless the function button has
been adjusted accordingly by its parents or legal
guardians or unless the child has been well instruc-
ted how to use the device properly.
Should you experience medical complaints during
use talk to your doctor. Should this be the case, stop
using the device immediately.
If you have medical problems with your feet, vein di-
seases or diabetes, talk to your doctor before using
the device. Should you have inexplicable pain or
swellings in your legs or feet or have injured a mu-
scle, please consult your doctor before use.
We advise consultation with your doctor if you are
pregnant.
Stop a massage if you experience pain during the
application or swellings crop up affer use.
The appliance has a heated surface. Persons insen-
sitive to heat must be careful when using the appli-
ance.

Operating the device
* Only use the device for its intended use as described
in the instruction manual. If misused, all guarantee
rights shall become null and void.
* The device is not determined for commercial use, but
only for domestic use.

* Do not use the device outdoors or in damp rooms.

* Make sure that you use your foot spa on a safe and
even surface that is not sensitive to moisture.

* Only use the device with water and not with other
liquids.

*Only use appropriate bath additives - do not use
foaming bath additives or bath salts.

* Do not stand in the device as it is not designed to take
the burden of full body weight.

* Never cover the device during operation and do not
use it under blankets or cushions.

o|If water leaks from the appliance, the appliance
should no longer be used.

* Do not leave the Foot Spa unattended while it is

® operating.

* Always check the temperature of the water before
placing your feet into the Foot Spa.

* The Foot Spa cannot be used to warm cold water.
You must fill the unit with warm water properly as
you need.

* Never fall asleep while using the Foot Spa.

* Never drop or insert any object into any opening.

* Do not operate where aerosol (spray) products are
being used or where oxygen is being administered.

Maintenance and cleaning

* In case of a malfunction, do not try to repair the
device yourself. Not only does the warranty expire,
but serious danger can result (fire, electric shock, in-
juries). Only authorised service offices should carry
out a repair.
Cleaning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.
Do not immerse the device in water or other fluids.
If, nonetheless, liquid should penetrate the device,
unplug the mains cable immediately.

Device and controls
© Function button:
0 =OFF
1 = BUBBLE & MASSAGE & WARMTH

® Massage nodes
© Acupuncture point massage area

Scope of supply

Please check first of all that the device is complete and is not
damaged in any way. If in doubt, do not use it. Send it to a
service point.

The following parts are included:

e 1 medisana Foot Spa

* 1 Instruction manual

The packaging can be reused or recycled. Please dispose pro-
perly of any packaging material no longer required. If you
notice any transport damage during unpacking, please contact
your dealer without delay.

Thank you

for your confidence in us and congratulations!

You can use the medisana Foot Spa fo give your feet a
treat and to relax after a hard day. You can take approx. 10
to 15 minutes for a footbath with a massage, once or twice per
day. However you should make sure, that the device has cooled
down fully after each use before it is used again!

The device is suited for use with or without water. You may fill
the device with cold or warm water. However, the device’s hea-
ting function is not suitable for heating the water poured into
the device, it merely slows down the cooling off of the water.

Use

Fill the device with warm water. Place the device on a firm floor
area and then plug in the power supply to the mains. Sit down
comfortably in front of the device and switch on the device by
pressing the function button @. Your feet will be stimulated by
vibration of the massage nodes @ at the bottom of the device
and bubbles. You may use the acupuncture point massage area
© to freely apply to desired parts of your feet, too.

Rolling your soles over this massage area increases blood cir-
culation and has an invigorating effect on the feet.

Atfter finishing the footbath, press the function button @ again
to switch the device off. Pull the plug out of the mains supply
and empty the foot spa. To empty, tip the unit, allowing water to
pour out along the back drain spout. Make sure, no water will
come in contact with the function button @.

Cleaning and care

* Before cleaning the device, make sure that it is turned off
and the mains plug is removed from the socket.
Pour the water out and clean the device with a cloth when it
has cooled off. You may use a suitable disinfectant.
Please do not use any aggressive substances, e.g. scouring
chemicals or thinners when cleaning. These could damage
the surface.
Store the device in a dry, cool place.

*  Wind-up the electricity lead carefully to avoid it parting.

Disposal

This product must not be disposed together with the
E domestic waste. All users are obliged to hand in all

electrical or electronic devices, regardless of whether or
B not they contain toxic substances, at a municipal or
commercial collection point so that they can be disposed of in
an environmentally acceptable manner. Consult your municipal
authority or your dealer for information about disposal.

Technical specifications

Name and model: medisana Foot Spa
Type FS 881
220-240V~ 50Hz

60 W

> 4 L/min.

3,000 rpm

approx. 38 x 33 x 14 cm
approx. 1.3 kg
88380

40 15588 88380 4

Power supply:
Power consumption:
Bubble speed:
Vibration speed:
Dimensions:
Weight:

Article no.:

EAN Code:

The current version of this instruction manual can be found
under www.medisana.com

Guarantee and repair conditions

Please contact your dealer or the service centre in case of a
claim under the warranty. If you have to return the unit, please
enclose a copy of your receipt and state what the defect is.
The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three years
from date of purchase. In case of a warranty claim, the date
of purchase has to be proven by means of the sales receipt or
invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of
charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period
either for the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g.
nonobservance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the cus-
tomer or unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the ma-
nufacturer to the consumer or during transport to the service
centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by
the unit are excluded even if the damage to the unit is accepted
as a warranty claim.

medisana GmbH, Jagenbergstr.19,
41468 NEUSS, Germany
The service centre address is shown on the attached leaflet.
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Voetbubbelbad

Gebruiksaanwijzing - Zorgvuldig doorlezen! o

BELANGRIJK
Het niet-naleven van deze instructie kan leiden tot
ernstig letsel of schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING
Deze waarschuwingen moeten worden nageleefd
om mogelijk letsel van de gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE
Volg deze aanwijzingen op om
te voorkomen dat het apparaat beschadigt.

TIP
Deze tips bieden u nuttige aanvullende
informatie over de installatie of het gebruik.

Gebruik het apparaat alleen in overdekte
ruimtes!

Beschermingsklasse Il

LOT-nummer

Producent

88380 FS881 03/2020 Ver. 1.4
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over de stroomaansluiting

e Let op dat het apparaat is uitgeschakeld voor u de
stekker in het stopcontact steekt en dat de op het
typeplaatie vermelde elekirische spanning overeen-
komt met de spanning van uw stopcontact.

» Steek de stekker alleen in het stopcontact als het ap-
paraat uitgeschakeld is.

* Als het snoer beschadigd is, mag het apparaat niet
meer worden gebruikt. Om veiligheidsredenen mag
het snoer alleen worden vervangen door een geau-
toriseerde servicedienst.

*Raak de stekker niet aan als u in het water staat en
rack de stekker altijd alleen met droge handen aan.

* Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet
vast. Trek meteen de stekker uit het stopcontact.

* Houd het apparaat en het snoer ver van hete opper-
vlakken.

® Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met
puntige of scherpe voorwerpen.

* Pak het apparaat nooit op aan het snoer, trek of
draai nooit aan het snoer en zorg dat het snoer niet
bekneld raakt.

® Leg het snoer zo, dat er niet over wordt gestruikeld.

* Schakel na gebruik alle functies uit en trek de stekker
vit het stopcontact.

voor bijzondere personen

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht
op deze personen en begeleid ze wat betreft het
veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke
gevaren.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Kinderen die jonger dan 3 jaar zijn, mogen dit ap-
paraat niet gebruiken, omdat ze niet in staat zijn te
reageren op oververhitting.
Het apparaat mag niet worden gebruikt door jonge
kinderen vanaf 3 jaar, tenzij één van de ouders of
een begeleider de functieschakelaar veilig heeft in-
gesteld of het kind voldoende is geinstrueerd hoe het
apparaat veilig kan worden gebruikt.
Overleg met uw arts als er tijdens het gebruik ge-
zondheidsproblemen optreden. Stop in dat geval
direct met het gebruik van het apparaat.
Overleg voor u het apparaat gaat gebruiken eerst
met uw arts wanneer u medische voetproblemen,
een vaatziekte of diabetes heeft. Overleg voor ge-
bruik met uw arts bij onverklaarbare pijnen of zwel-
lingen in de benen of voeten en na spierletsel.
Het is raadzaam voor gebruik te overleggen met uw
arts als u zwanger bent.
Breek een massage af als u tijdens het gebruik pijn
voelt of als er zwellingen optreden.
Sommige delen van het apparaat worden warm.
Personen die ongevoelig zijn voor warmte moeten
extra voorzichtig zijn tijdens het gebruik van het ap-
paraat.

het gebruik van het apparaat

® Gebruik het apparaat alleen waarvoor hij is be-
doeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.
Wanneer het apparaat voor andere doeleinden
wordt gebruikt, vervalt de garantie.

* Het apparaat is niet bedoeld voor commercieel ge-
bruik, maar alleen voor gebruik thuis.

® Gebruik het apparaat niet in de buitenlucht of in
vochtige ruimtes.

* Plaats het apparaat op een stevige, vlakke en water-
bestendige ondergrond.

® Gebruik het apparaat alleen met water en niet met
andere vloeistoffen.

* Gebruik alleen geschikte badproducten: geen schui-
mende additieven of badzout.

* Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant
zijn aanbevolen, met name geen onderdelen die niet
zijn meegeleverd.

*Bedek het apparaat niet tijdens het gebruik en ge-
bruik het niet onder kussens of dekens.

® Laat het apparaat niet aan staan zonder toezicht.

* Controleer altijd de watertemperatuur voor u uw
voeten in het voetbubbelbad zet.

* Het apparaat kan niet worden gebruikt om koud wa-
ter op te warmen. U dient het véér gebruik te vullen
met voldoende warm water.

* Val niet in slaap tijdens het gebruik.

* Steek nooit een voorwerp in de openingen van het
apparaat.

* Gebruik het apparaat niet in een omgeving waar
producten worden gebruikt die aerosol bevatten of
waar zuurstof wordt toegediend.

® Ga nooit in het apparaat staan, het is niet berekend
op de belasting van het volle lichaamsgewicht.

* Wanneer er water uit het apparaat loopt, mag het
niet meer worden gebruikt.

onderhoud en schoonmaken

* Repareer het apparaat niet zelf als het mankemen-
ten vertoont. Wanneer u dat wel doet, vervalt niet
alleen de garantie, maar kunnen ook gevaarlijke
situaties ontstaan (brand, elektrische schok, letsel).

Laat reparaties alleen vitvoeren door een erkende

servicedienst.

[ ]
Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of

onderhouden zonder dat er toezicht op wordt ge-
houden.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere
vloeistoffen.

Trek meteen de stekker uit het stopcontact als er toch
vloeistof binnenin het apparaat komt.

Apparaat en bediening

O Functieschakelaar, functies instellen:
0O=ulT
1 = BUBBELBAD & MASSAGE & WARMTE
© Massagenoppen
© Acupunctuur-massagepunt

Levering

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is.
Gebruik het apparaat bij twijfel niet en neem contact op met de
servicedienst.

Meegeleverd:

¢ 1 medisana voetbubbelbad

e 1 gebruiksaanwijzing

De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gere-
cycled. Scheid het verpakkingsmateriaal dat niet meer nodig is.
Wanneer u bij het vitpakken transportschade ontdekt, dient u
onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper.

Hartelijk dank

voor uw vertrouwen en veel plezier met uw aankoop!

Met het medisana voetbubbelbad kunt u uw voeten na
een lange dag verwennen en tot rust laten komen. Een voetbad
met massage kunt u een tot twee maal daags nemen en duurt
ongeveer 10 tot 15 minuten per keer. Let op dat het apparaat
na ieder gebruik volledig is afgekoeld voor het opnieuw

wordt gebruikt. U kunt het apparaat vullen met warm of koud
water of het gebruiken zonder dat het is gevuld met water. De
warmtefunctie van het apparaat is echter niet geschikt om wa-
ter waarmee het is gevuld op te warmen, maar dient slechts om
het afkoelen van het water te vertragen.

Gebruik

Vul het apparaat met warm water. Zet het apparaat op een
vlakke ondergrond en steek de stekker in een stopcontact. Ga
nu ontspannen voor het apparaat zitten en stel de gewenste
functie in met de functieschakelaar @. Uw voeten worden ge-
stimuleerd door de vibratie van de massagenoppen @ op de
bodem van het apparaat en door een stimulerend bubbelbad.
U kunt daarnaast ook het acupunctuur-massagepunt @ gebrui-
ken om diverse delen van uw voet te masseren.

De rollende bewegingen van dit massagepunt verbeteren de
bloedcirculatie en hebben een stimulerend effect op de voeten.
Druk na afloop van het voetbad op de

functieschakelaar @ om het apparaat uit te schakelen. Trek de
stekker uit het stopcontact en giet het water uit het voetbubbel-
bad weg. Kantel het apparaat zo, dat het water door de afvoer
aan de achterkant kan weglopen. Zorg ervoor dat er geen wa-
ter in contact komt met de functieschakelaar @.

Schoonmaken en onderhoud

* Controleer voor u het apparaat schoonmaakt of het is vit-
geschakeld en of de stekker uit het stopcontact is.

Giet het water weg en maak het afgekoelde apparaat goed
schoon met een doekje en eventueel een geschikt desinfec-
terend middel.

Gebruik geen agressieve middelen zoals bijvoorbeeld op-
losmiddelen of vloeibaar schuurmiddel om het apparaat
schoon te maken. Daarvan kan het oppervlak beschadigen.
Berg het apparaat op een droge en koele plaats op.

Rol het snoer voorzichtig op om een breuk in het snoer te
voorkomen.

Weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden
Eweggegooid. Elke consument is verplicht

alle elektrische of elektronische apparaten, of ze
mmmm schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij het
gemeentelijke afvalscheidingsstation of in een winkel waar een
vergelijkbaar exemplaar wordt aangeschaft, zodat ze milieu-
vriendelijk kunnen worden verwerkt. Neem over de afvoer en
verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens
Naam en model: medisana voetbubbelbad
type FS 881
Voeding: 220-240V~ 50Hz
Nominaal vermogen: 60 W
Bubbelvermogen: > 4 |/min.
Vibratievermogen: 3000 rpm
Afmetingen: ca. 38 x33 x 14 cm
Gewicht: ca. 1,3 kg
Artikelnr.: 88380
EAN-nummer: 40 15588 88380 4

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u
vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden

Neem voor aanspraak op de garantie contact op met uw speci-
aalzaak of direct met de servicedienst. Geef aan wat het defect
is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat
moet worden opgestuurd.

De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum
een garantie van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het geval
van garantie kunnen worden aangetoond met een aankoop-
bon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten wor-
den binnen de garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode
niet verlengd, noch voor het apparaat, noch voor de vervangen
onderdelen.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door onjuist gebruik, bijv. door
het niet naleven van de gebruiksaanwijzing;

b. schade die het gevolg is van een reparatie of interventie
door de koper of een onbevoegde derde;

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant
naar de consument of bij het opsturen naar de klantenservice;
d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die
door het apparaat wordt veroorzaakt is ook uitgesloten wan-
neer de schade aan het apparaat wordt erkend als garantie.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Duitsland

Het serviceadres kunt u vinden op het apart bijgevoegde blad.
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Bain de pieds bouillonnant

Mode d’emploi - \Veuillez le lire attentivement !

Ne convient pas aux jeunes enfants (0-3 ans) !

Légende des symboles

L]
A
A\
B
{}
o
ul
C

IMPORTANT

Le non-respect de cette instruction peut entrainer des

blessures graves ou des dommages a I'appareil.

AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent étre respectés,
pour éviter d’éventuelles blessures de I'utilisateur.

ATTENTION
Ces instructions doivent étre respectées afin
d’éviter d’éventuels dommages a I'appareil.

REMARQUE

Ces remarques vous donneront des informations
complémentaires utiles sur l'installation ou le
fonctionnement.

Utilisez I’appareil uniquement dans des piéces
fermées !

Classe de protection Il

Numéro de LOT

Fabricant

88380 FS881 03/2020 Ver. 1.4

A

AN

Alimentation électrique

* Avant de raccorder I'appareil au secteur, assu-
rez-vous qu'il est éteint et que la tension électrique
indiquée sur la plaque signalétique correspond &
celle du secteur.

*Branchez la fiche secteur dans la prise uniquement
lorsque I'appareil est éteint.

*Si le cable est endommagé, I'appareil ne doit plus
étre utilisé. Pour des raisons de sécurité, le cable
d’alimentation ne doit étre remplacé que par un ser-
vice aprés-vente agréé.

* Ne saisissez pas le bloc d’alimentation lorsque vous
vous tenez dans |'eau et saisissez toujours la fiche
avec les mains séches.

* Ne saisissez jamais un appareil qui est tombé dans
I'eau. Débranchez immédiatement la fiche secteur.

e Tenez I'appareil et le cordon d’alimentation & dis-
tance des surfaces chaudes.

* Evitez tout contact de I'appareil avec des objets poin-
tus ou tranchants.

e Evitez de transporter, de tirer ou de retourner |'ap-
pareil par le cable d’alimentation et n'écrasez pas
le cable.

® Positionnez le céble d'alimentation de maniére & ce
qu'il n'y ait aucun risque de chute.

* Eteignez foutes les fonctions aprés utilisation et dé-
branchez la fiche de la prise murale.

Cas particuliers

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants & partir
de 8 ans et par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui manquent d’expérience et de connaissances si
elles sont sous surveillance ou si elles ont été infor-
mées concernant |'utilisation sécurisée de I'appareil
et si elles comprennent les dangers en résultant.
Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants
de moins de 3 ans, car ils sont incapables de réagir
& une surchauffe.
l'appareil ne doit pas étre utilisé par de jeunes en-
fants de plus de 3 ans & moins que le sélecteur de
fonction n’ait été préréglée par un parent ou un tu-
teur ou que I'enfant n’ait été correctement informé
sur la fagon d'utiliser I'appareil en toute sécurité.
Si vous ressentez des problémes de santé pendant
| utilisation, parlez-en & votre médecin. Dans ce cas,
cessez immédiatement d'utiliser I'appareil.
Si vous souffrez de problémes médicaux de pieds,
de maladies veineuses ou de diabéte, consultez votre
médecin avant d'utiliser 'appareil. Si vous ressentez
des douleurs ou des gonflements inexpliqués dans
les jambes ou les pieds ou aprés une blessure mus-
culaire, vous devez consulter votre médecin avant
d'utiliser I'appareil.
En cas de grossesse, il est conseillé de parler & votre
médecin avant d'utiliser I'appareil.
Arrétez le massage si vous ressentez des douleurs
pendant |'utilisation ou des enflures surviennent par
la suite.
La surface de |'appareil devient chaude. Les per-
sonnes insensibles & la chaleur doivent utiliser le dis-
positif avec la prudence qui s'impose.

Fonctionnement de I'appareil

o Utilisez I'appareil uniquement conformément &
I'usage prévu dans le mode d’emploi. Le droit & la
garantie expire en cas d'utilisation non conforme.

* 'appareil est congu pour |'usage domestique, non
pour |'utilisation commerciale.

e N'utilisez pas I'appareil & I'extérieur ou dans des
pieces humides.

* Placez |'appareil sur une surface ferme et plane qui
n’est pas sensible & I'humidité.

* N'utilisez pas I'appareil avec des liquides autres que
I'eau.

* N'utilisez que des additifs de bain appropriés - pas
d’additifs moussants, ni de sels de bain.

* N'utilisez pas d’additifs non recommandés par le fo-
bricant, en particulier des piéces autres que celles
fournies.

*Ne couvrez jamais |'appareil pendant son fonction-
nement et ne |’ utilisez jamais sous des oreillers ou des
couvertures.

* Pendant son utilisation, ne laissez jamais |'appareil
sans surveillance.

* Vérifiez toujours la température de |'eau avant de
placer vos pieds dans le bain de pieds bouillonnant.

* 'appareil ne peut pas étre utilisé pour chauffer de
I'eau froide. Vous devez remplir I'appareil avec de
I'eau chaude requise avant de I'utiliser.

* Ne vous endormez pas pendant I' utilisation.

* N'insérez jamais des objets dans les orifices de I'ap-
pareil.

* N'utilisez pas I'appareil dans un environnement ou
des produits aérosols sont utilisés ou dans lequel de
I'oxygéne est administré.

* Ne vous tenez pas debout dans I'appareil, car il n’est
pas congu pour supporter le poids du corps entier.
*Si de I'eau s’échappe de I'appareil, il ne doit plus

étre utilisé.

Maintenance et nettoyage
En cas de dysfonctionnements, ne réparez pas vous-
méme |'appareil. Non seulement cela annule tout
droit & la garantie, mais des risques graves peuvent
également survenir (incendie, électrocution, bles-
sures). Confiez les réparations uniquement & un ser-
vice aprés-vente agréé.
Le nettoyage et |'entretien de la part de I'utilisateur
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.
Ne plongez pas I'appareil dans l'eau, ou dans
d’autres liquides.
Si malgré tout du liquide devait pénétrer dans I'ap-
pareil, débranchez immédiatement la fiche secteur.

Appareil et éléments de commande
© Sélecteur de fonction, régler les fonctions :
0 = ARRET
1 = BAIN BOUILLONNANT & MASSAGE & CHALEUR
® Picots de massage
© Point de massage acuponcture

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec
I'ensemble de ses composants et ne présente aucun dommage.
En cas de doute, ne mettez pas I'appareil en service et contac-
tez votre service apres-vente.

La livraison inclut :

* 1 Bain de pieds bouillonnant medisana

e 1 Mode d’emploi

Les emballages sont réutilisables ou peuvent étre recyclés. Veuil-
lez-vous débarrasser des emballages inutiles de maniére appro-
priée. Si vous constatez des dommages dus au transport lors du
déballage, veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

Merci beaucoup

pour votre confiance et toutes nos félicitations !

Avec le bain de pieds bouillonnant medisana, vous
pouvez choyer et détendre vos pieds aprés une longue journée.
Un bain de pieds avec massage devrait durer environ 10 & 15
minutes et vous pouvez en profiter une ou deux fois par jour.
Toutefois, vous devez vous assurer que |'appareil a compléte-
ment refroidi aprés chaque utilisation avant de le remettre

en marche. Vous pouvez remplir |'appareil avec de I'eau
chaude ou froide ou le faire fonctionner sans le remplir d’eau.
Toutefois, la fonction de réchauffement de I'appareil ne convient
pas pour chauffer I'eau, mais seulement pour retarder son re-
froidissement.

Appliquer

Remplissez I'appareil avec de I'eau chaude. Placez I'appareil
sur une surface plane et branchez la fiche secteur dans une
prise de courant. Installez-vous confortablement devant I'ap-
pareil et sélectionnez & |'aide du commutateur de fonctions @
la fonction souhaitée. Vos pieds sont stimulés par la vibration
des picots de massage @ au fond de I'appareil et par un bain
bouillonnant revigorant. Vous pouvez également utiliser le point
de massage par acupuncture @ pour masser des différentes
parties de vos pieds.

Les mouvements de roulement sur ce point de massage aug-
mentent la circulation sanguine et ont un effet revigorant sur
vos pieds.

Lorsque le bain de pieds est terming, appuyez sur

le sélecteur de fonction @ pour arréter I'appareil. Débranchez
le cordon d’alimentation de la prise murale et videz le bain
de pieds bouillonnant. Pour vider I'appareil, inclinez-le de ma-
niére & ce que I'eau puisse se déverser par |'écoulement ar-
riére. Assurez-vous qu’aucune eau n’entre en contact avec le
sélecteur de fonction @.

Nettoyage et entretien

* Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous que I'appareil
est éteint et que la fiche secteur est débranchée.

* Videz I'eau et nettoyez |'appareil refroidi avec un chiffon et
le cas échéant avec un produit désinfectant.
N’utilisez pas de substances agressives pour le nettoyage
comme par ex. des solvants ou crémes & récurer. Cela
pourrait endommager la surface.
Conservez |'appareil dans un endroit sec et frais.
Enroulez soigneusement le céible d’alimentation pour éviter
qu'il ne se rompe.

Mise au rebut

Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les

ﬁordures ménageéres. Tout utilisateur est tenu de rap
porter tous les appareils électriques ou électroniques,

I qu'ils contiennent ou non des substances nocives, & un
point de collecte dans sa ville ou dans le commerce,
afin qu'ils puissent étre éliminés de maniére écologique.
Adressez-vous aux autorités locales ou & votre reven-
deur pour la mise au rebut.

Caractéristiques techniques

Nom et modeéle : Bain de pieds bouillonnant medisana
Type FS 881

Alimentation électrique : 220-240V~ 50Hz

Puissance nominale : 60 W

Intensité du bouillonnement : > 4 1/min.

Puissance des vibrations : 3000 U/min.

Dimensions : env. 38 x 33 x 14 cm

Poids : env. 1,3 kg

N° d’article : 88380

Numéro EAN : 40 15588 88380 4

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi
& I'adresse suivante : www.medisana.com

Conditions de garantie / de réparation

En cas de réclamation au titre de la garantie, vevillez-vous
adresser directement au commerce spécialisé ou au service
client. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le
défaut et joindre une copie du ticket de caisse.

Les conditions de garantie suivantes s’appliquent :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans & compter de la
date de la vente. En cas de réclamation au titre de la garantie,
la date de vente doit &tre prouvée par une quittance d’achat ou
une facture.

2. Les vices dus & des défauts de matériel ou de fabrication sont
réparés gratuitement pendant la période de garantie.

3. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de
garantie, ni pour |'appareil, ni pour les composants remplacés.

4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages dus & une manipulation inappropriée,
par ex. en raison du non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus & la remise en état ou a l'intervention de
I'acheteur ou de tiers non habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant I'achemine-
ment du produit entre le fabricant et |'utilisateur ou lors du ren-
voi au service & la clientéle.

d. Les accessoires soumis & une usure normale.

5. La responsabilité pour les dommages consécutifs directs ou
indirects causés par |'appareil est exclue, méme si le dommage
& l'appareil a été reconnu comme un cas de garantie.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Allemagne

Vous trouverez |'adresse de service sur la feville séparée ci-jointe.
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Bano de burbujas para los pies

Manual de instrucciones - jLeer atentamente!

IMPORTANTE
La inobservancia de estas instrucciones puede
provocar lesiones graves o dafios en el aparato.

ADVERTENCIA
Respete estas advertencias para evitar posibles lesiones
del usuario.

ATENCION
Estas indicaciones deben respetarse
para evitar posibles dafnos en el aparato.

NOTA
Estas indicaciones le proporcionan informacion
adicional para la instalaciéon o el funcionamiento.

jUtilice el aparato iunicamente en espacios cerrados!

Clase de proteccion Il

Numero de lote

Fabricante

88380 FS881 03/2020 Ver. 1.4

A

1

sobre la alimentacion eléctrica

* Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico,
asegUrese de que estd apagado y de que la tensién
eléctrica indicada en la placa de caracteristicas coin-
cida con la tensién de su toma de corriente.

*El aparato debe estar siempre desconectado antes
de enchufar la fuente de alimentacién a la toma de
corriente.

* El aparato no debe seguir utilizdndose con el cable
de red estd deteriorado. Por motivos de seguridad,
el cable solo debe ser sustituido por un centro de
servicio autorizado.

*No toque la fuente de alimentacién si se encuentra
dentro del agua y toque siempre el enchufe con las
manos secas.

*No coja nunca un aparato que se haya caido al
agua. Desenchufe el aparato inmediatamente.

* Mantenga el aparato, incluido el cable de ali-
mentacién, alejado de superficies calientes.

* Evite focar el aparato con objetos punzantes o dfi-
lados.

*No desplace, arrastre ni gire el aparato tirando del
cable de red y no aprisione el cable.

* Ubique el cable de red de forma que no haya peligro
de caida.

*Después de su uso, apague todas las funciones y
desenchufe el aparato de la toma de corriente.

para personas especiales
Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir
de 8 afios y por personas con capacidad fisica, sen-
sorial o mental reducida o con falta de conocimien-
tos y de experiencia si estéin sometidos a supervisién
o han sido instruidos sobre el uso seguro del apara-
toy comprenden los peligros que conlleva.
Los nifios no deben jugar con el dispositivo.
Los nifios menores de 3 afios no deben utilizar este
aparato, ya que no son capaces de reaccionar ante
un sobrecalentamiento.
Los nifios pequefios de mds de 3 afios no deben uti-
lizar el aparato, a menos que un padre o tutor haya
ajustado previamente el conmutador de funcién de
forma adecuada o que el nifio haya recibido una
formacién suficiente sobre cémo operar el aparato
con seguridad.
Consulte a su médico si experimenta cualquier prob-
lema de salud cuando el aparato esté en uso. En tal
caso, deje de utilizar el aparato inmediatamente.
Si padece problemas médicos en los pies, si tiene
engrmedades venosas o diabetes consulte a su
médico antes de utilizar el aparato. Si sufre dolores
o inflamacién no explicables en las piernas o los
pies, asi como tras lesiones musculares deberia con-
sultar a su médico antes de utilizar el aparato.
En caso de embarazo se recomienda consultar al
médico antes de usar el aparato.
Interrumpa el masaje cuando percibe algin do-
lor durante la utilizacién o si tras ella percibe hin-
chazén.
El aparato tiene una superficie caliente. Las perso-
nas con trastornos de percepcién del calor deben
utilizar el aparato con la consecuente precaucién.

Utilizacion del aparato

e Utilice el aparato solamente para el uso previsto en
el manual de instrucciones. En caso de uso indebido,
se anula el derecho de garantia.

* El aparato no ha sido disefiado para uso comercial,
sino solamente para uso doméstico.

* No utilice el aparato al aire libre ni es recintos htme-
dos.

® Para utilizar el aparato, coléquelo sobre una base
firme y plana, que no reaccione a la humedad.

e Utilice el aparato Gnicamente con agua y no use
otros liquidos.

* Utilice Gnicamente aditivos de bafio adecuados - no
use aditivos espumantes ni sales de bafio.

* No utilice ninguna pieza adicional que no haya sido
recomendada por el fabricante, especialmente nin-
guna pieza que difiera del volumen de entrega.

* No cubra nunca el aparato mientras esté en funcio-
namiento. No use el aparato con cojines ni mantas.

* No deje el aparato sin vigilancia mientras se estd en
funcionamiento.

* Compruebe siempre la temperatura del agua antes
de introducir los pies en el bafio de burbujas para
los pies.

*No se puede utilizar el aparato para calentar agua
fria. Debe rellenar con el agua ya caliente necesaria
antes de usar el aparto.

* No se duerma mientras utiliza el aparato.

*No infroduzca nunca ningin objeto en los orificios
del aparato.

*No opere el aparato en un entorno donde se usen
aerosoles ni donde se suministre oxigeno.

* No se ponga de pie dentro del aparato, pues no ha
sido disefiado para soporte el peso corporal de un
adulto.

* Si hubiese pérdidas de agua no debe seguir utilizan-
do el aparato.

para mantenimiento y limpieza

® En caso de averias, no trate de reparar el aparato
por su cuenta. No solo perderia todos los derechos
de garantia, sino que podrian generarse peligros
serios (fuego, descarga eléctrica, lesiones). Encar-
gue las reparaciones Unicamente a centros de servi-
cio autorizados.
Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no
deben ser realizados por nifios sin supervisién.
No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos.
Si alguna vez entra liquido en el aparato, des-
enchifelo inmediatamente.

Aparato y elementos de mando

@ Conmutador de funcién, ajuste de las funciones:
0 = apagado
1 = BANO DE BURBUJAS Y MASAJE Y CALOR
© Dedos de masaije
© Punto de masaje de acupuntura

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato estéd completo y no
presenta ningin dafo. En caso de duda, no ponga el aparato
en marcha y contfacte con su centro de servicio.

El volumen de suministro incluye:

* 1 bafio de burbujas para los pies medisana

* 1 manual de instrucciones

Los embalajes se pueden reutilizar o llevar a centros de re-
cicloje. Elimine adecuadamente el material de embalaje que
ya no necesite. Si al desembalar el producto descubre algin
dafio ocasionado por el transporte, péngase inmediatamente
en contacto con el vendedor.

iMuchas gracias

por su confianza y enhorabuenal

Con el bafio de burbujas para los pies medisana
puede mimar y relajar sus pies tras un largo dia. Para tomar un
bafio de pies con burbujas puede usar entre 10 y 15 minutos,
y realizar el bafio una o dos veces al dia. No obstante, deberia
tener en cuenta que tras cada uso el aparato debe enfriar com-
pletamente antes de volver a usarlo.

Puede llenar el aparato con agua caliente o fria, también
puede usarlo sin agua. La funcién de calentamiento del apara-
to no es apta para calentar el agua rellenada, sino solamente
para que el agua permanezca caliente durante mds tiempo.

Utilizacion

Rellene el aparato con agua caliente. Coloque el aparato en
una base llana y enchufe el cable de alimentacién en una toma
de corriente. Ahora siéntese cémodamente delante del aparato
y ponga el conmutador de funcién @ en la funcién deseada.
Sus pies son estimulados por la vibracién de los dedos de ma-
saje @ en el fondo del aparato y por un revitalizador bafio de
burbujas. Puede usar adicionalmente un punto de masaije por
acupuntura @, para masajear diferentes zonas del pie.
Movimientos rotativos sobre ese punto de masaje mejoran la
circulacién sanguinea y tienen un efecto revitalizante sobre los
pies.

Tras finalizar el bafio de pies pulse el

conmutador de funcién @, para apagar el aparato. Desen-
chufe el aparato y vacie el agua del bafio de burbujas para los
pies. Para vaciarlo vuelque el aparato de forma que el agua
pueda salir por la salida trasera. Asegurese de que el agua
no pueda entrar en contacto con el conmutador de funcién @.

Limpieza y cuidados

* Antes de limpiar el aparato, compruebe que estd de-
sconectado y desenchufado de la toma de corriente.

* Deseche el agua usada y limpie el aparato enfriado con un
pafio o, si procede, con un desinfectante adecuado.
No limpie con ninguna sustancia agresiva, tal como disol-
ventes o detergentes abrasivos. Podria dafiar la superficie.
Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.
Enrolle cuidadosamente el cable eléctrico para evitar que
se rompa.

Eliminacion

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica.
Ei Todos los usuarios estén obligados a entregar todos

los aparatos eléctricos o electrénicos, sin importar si
BN contienen sustancias téxicas o no, en un punto de rec-
ogida de su municipio o del comercio para que puedan ser
eliminados de forma no contaminante. Para mds informacién

sobre la eliminacién, pregunte a las autoridades municipales o
a su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo:  bafio de burbujas para los pies medisana
Tipo FS 881

Alimentacién eléctrica: 220-240V~ 50Hz

Potencia nominal: 60 W

Potencia de burbujeo: > 4 |/min.

Potencia vibratoria: 3000 rpm.

Dimensiones: aprox. 38 x 33 x 14 cm

Peso: aprox. 1,3 kg

N.° de articulo: 88380

Cédigo EAN: 40 15588 88380 4

Encontrard la versién actual del presente manual de instruc-
ciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacion

En caso de una reclamacién de garantia, péngase en contacto
con su comercio especializado o directamente con el centro
de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cudl es el
defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de tres afios a
partir de la fecha de compra. En caso de reclamacién de ga-
rantia, deberd demostrar la fecha de compra presentando el
comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a errores de material o de produccién
se subsanan gratuitamente dentro del plazo de garantia.

3. Al hacer valer una garantia no se prolonga el plazo de
garantia ni para el aparato ni para las piezas reemplazadas.

4. La garantia no incluye:

a. cualquier dafio debido a una manipulacién inadecuada, p.
ej. debidos a la inobservancia de las instrucciones de uso.

b. los dafos derivados de la reparacién o la intervencién del
comprador o de terceros no autorizados.

c. los dafios de transporte sufridos durante el transporte desde
el fabricante al usuario o durante el envio al centro de atencién
al cliente.

d. los accesorios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye cualquier responsabilidad para dafios
secundarios directos o indirectos que ocasiona el aparato, inc-
luso cuando el dafio en el aparato se reconoce como cubierto
por la garantia.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Alemania

Encontrard la direccién del centro de servicio en la hoja informativa adjunta.
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Idromassaggio per i piedi

Istruzioni per I'uso - Leggere attentamente!

Non adatto per bambini piccoli (0-3 anni)!

Spiegazione dei simboli

IMPORTANTE
Il mancato rispetto delle presenti istruzioni pud
comportare gravi lesioni o danni all’apparecchio.

AVVERTENZA
Rispettare le presenti avvertenze per
evitare possibili lesioni all’utilizzatore.

ATTENZIONE
Rispettare le presenti indicazioni per
evitare possibili danni all’apparecchio.

NOTA
Le presenti indicazioni vi forniscono ulteriori

informazioni utili sull’'installazione e sul funzionamento.

Utilizzare il dispositivo solo in ambienti
chiusi!

Classe di protezione Il

Numero di LOTTO

Produttore

88380 FS881 03/2020 Ver. 1.4
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Alimentazione elettrica

® Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di
corrente, accertarsi che sia spento e che la tensione
di rete indicata sulla targhetta corrisponda a quella
della rete di alimentazione.

® |nserire la spina nella presa soltanto quando I'appa-
recchio & spento.

* Non utilizzare I"apparecchio se il cavo di rete & dan-
neggiato. Per motivi di sicurezza il cavo di rete pud
essere sostituito soltanto da un punto vendita auto-
rizzato.

*Non toccare la spina e il cavo mentre si & immersi
nell’acqua e toccarlo sempre solo con le mani asciut-
te.

* Non toccare |'apparecchio se & caduto nell'acqua.
Staccare immediatamente la spina di alimentazione.

* Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione lon-
tani dalle superfici calde.

e Evitare il contatto dell'apparecchio con oggetti ap-
puntiti o taglienti.

* Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenen-
dolo per il cavo di alimentazione e non schiacciare
mai il cavo.

* Posizionare il cavo di rete in modo da evitare qualsi-
asi rischio di caduta.

* Disinserire tutte le funzioni dopo I'utilizzo e staccare
la spina dalla presa.

So?geﬂi particolari

e | presente apparecchio pud essere utilizzato da
bambini dagli 8 anni in su, da persone con abilita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte 0 con mancanza
di esperienza e conoscenze, se vigilate o se sono
state istruite in merito al corretto utilizzo dell’appa-
recchio e in merito ai pericoli che ne possono deri-
vare.
| bambini non devono giocare con |"apparecchio.
| bambini di et inferiore ai 3 anni non devono uti-
lizzare |'apparecchio in quanto non sono in grado
di reagire al surriscaldamento.
l'apparecchio non deve essere utilizzato da bam-
bini maggiori di 3 anni a meno che il selettore di
funzione sia debitamente pre-impostato da un geni-
tore o da un sorvegliante o il bambino sia sufficien-
temente istruito in modo da azionare il commutatore
in sicurezza.
Consultare il proprio medico se durante |'utilizzo si
verificano dei disturbi alla salute. In questo caso in-
terrompere immediatamente |'utilizzo dell’apparec-
chio.
In presenza di problemi sanitari ai piedi, di pato-
logie venose o di diabete, consultare il proprio me-
dico prima di utilizzare |'apparecchio. In caso di
inspiegabili dolori o gonfiori alle gambe o ai pie-
di come pure dopo una lesione muscolare, prima
dell’utilizzo consultare il medico.
In caso di gravidanza si consiglia di consultare il
medico prima di utilizzare I'apparecchio.
Interrompere il massaggio se durante I'utilizzo si
percepisce dolore o se successivamente si notano
gonfiori.
l’apparecchio presenta una superficie calda. Le per-
sone non sensibili al calore devono utilizzare I'ap-
parecchio con la dovuta cautela.

per mettere in funzione |'apparecchio

e Utilizzare |'apparecchio solo per lo scopo previsto
e secondo le istruzioni per I'uso. In caso di modifica
della destinazione d’uso il diritto alla garanzia de-
cade.

* 'apparecchio non & destinato all'uso commerciale,
bensi solo per uso domestico.

* Non utilizzare I'apparecchio all’aperto o in ambienti
umidi.

* Prima dell'utilizzo posizionare I'apparecchio su una
superficie stabile e piana, resistente all’acqua.

e Utilizzare I'apparecchio solo con acqua e non con
altri liquidi.

e Utilizzare solo prodotti adeguati, evitare additivi o
sali da bagno schiumogeni.

* Non utilizzare elementi aggiuntivi che non sono con-
sigliati dal produttore e in particolare non utilizzare
elementi diversi da quelli contenuti nella fornitura.

* Non coprire mai |'apparecchio mentre & in funzione
e non utilizzarlo sotto il cuscino o sotto le coperte.
*Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre & in

funzione.

* Controllare sempre la temperatura dell’acqua prima
di mettere i piedi nella vaschetta per idromassaggio.

* 'apparecchio non pud essere utilizzato per riscal-
dare acqua fredda. L'acqua calda necessaria deve
essere versata nel recipiente prima dell’utilizzo.

* Non addormentarsi durante |'utilizzo.

* Non inserire mai alcun oggetto nelle aperture dell’ap-
parecchio.

* Non utilizzare I'apparecchio in ambienti in cui ven-
gono impiegati prodotti contenenti aerosol o in cui
viene somministrato ossigeno.

*Non entrare in piedi diretamente nell’apparecchio
che non & progettato per sostenere tutto il peso del
corpo.

*Non ¢ consentito utilizzare I'apparecchio in presen-
za di perdite d’acqua.

Manutenzione e pulizia

* In caso di guasto, si raccomanda di non procedere
da soli alla riparazione dell’apparecchio. In caso
contrario non solo viene meno la garanzia, bensi
possono sorgere gravi pericoli (incendio, scossa
elettrica, lesioni). Fare eseguire le riparazioni esclu-
sivamente presso i centri di assistenza tecnica auto-
rizzati.
La pulizia e la manutenzione a cura dell’utente non
devono essere eseguite da bambini senza la super-
visione di un adulto.
Non immergere |'apparecchio in acqua o in altri
liquidi.
Se tuttavia dovesse penetrare del liquido all’interno
dell'apparecchio, staccare immediatamente la spi-
na.

Apparecchio ed elementi di comando

@ Selettore di funzionamento, impostare le funzioni:
0 = OFF
1 = IDROMASSAGGIO & MASSAGGIO & CALORE

© Pomelli per il massaggio

© Punto di agopuntura per massaggio

Fornitura

Controllare innanzitutto se I'apparecchio & completo e se pre-
senta eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio, non utiliz-
zare |'apparecchio e rivolgersi al proprio centro assistenza.

La fornitura comprende:

e 1 medisana Idromassaggio per i piedi

e 1 Istruzioni per |'uso

Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel
circuito delle materie prime. Si prega di smaltire il materiale di
imballaggio non piu necessario secondo le disposizioni vigen-
ti. Se all'apertura dell'imballo si riscontrano danni dovuti al
trasporto, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio
rivenditore.

Molte grazie

per la fiducia accordataci e complimenti per la scelta!

Con l'idromassaggio per i piedi medisana potrete
coccolare e rilassare i piedi dopo una lunga giornata. Per un
pediluvio con massaggio potete calcolare circa 10 - 15 minuti
e fare uno o due pediluvi al giorno. Tuttavia va tenuto presente
che dopo ogni utilizzo |'apparecchio deve raffreddarsi comple-
tamente prima di essere

messo nuovamente in funzione. Potete riempire |'apparecchio
con acqua calda o fredda oppure utilizzarlo vuoto. La funzione
di riscaldamento non & perd idonea a riscaldare I'acqua conte-
nuta, bensi solo a ritardarne il raffreddamento.

Utilizzo

Riempire |'apparecchio con acqua calda. Posizionare I'appa-
recchio su una base piana e inserire la spina nella presa. Ora
sedersi comodamente davanti all’'apparecchio e mediante il se-
lettore @ impostare la funzione desiderata. | pomelli vibranti
O sul fondo dell’apparecchio e I'energico idromassaggio sti-
molano i piedi. Si pud fare riferimento al punto di agopuntura
© per massaggiare diverse parti del piede.

| movimenti rotanti effettuati tramite questo punto di massaggio
favoriscono la circolazione sanguigna ed esercitano sui piedi
un effetto rivitalizzante.

Al termine del pediluvio premere il

selettore di funzione @, per spegnere I'apparecchio. Staccare
la spina dalla presa e svuotare la vaschetta per idromassaggio
dei piedi. Per svuotare |'apparecchio inclinarlo in modo da far
defluire I'acqua attraverso lo scarico posteriore. Accertarsi che
I'acqua non entri in contatto con il selettore di funzione @.

Pulizia e cura

* Prima di pulire I'apparecchio accertarsi che sia spento e
che la spina sia staccata dalla presa.
Buttare via I'acqua e, una volta raffreddato, pulire I'appa-
recchio con un panno ed eventualmente con un disinfeftan-
te adatto.
Non utilizzare per la pulizia sostanze aggressive come ad
es. diluenti o creme abrasive. Cio potrebbe danneggiare la
superficie.
Riporre I'apparecchio in luogo fresco e asciutto.
Avvolgere con attenzione il cavo di rete per evitare rotture
del cavo.

Smaltimento
Questo apparecchio non deve essere smaltito con i rifiuti
domestici. Ogni utente ha I'obbligo di conferire tutti
Eg“ apparecchi eleftrici o elettronici, contenenti
o meno sostanze nocive alla discarica urbana
mmmm © presso il punto vendita in modo che possano essere
smaltiti nel rispetto dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi
alle autorita del proprio comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello: medisana Idromassaggio per i piedi
Modello FS 881

Alimentazione elettrica: 220-240V~ 50Hz

Potenza nominale: 60 W

Potenza di idromassaggio: > 4 L/min.

Potenza di vibrazione: 3000 U/min

Dimensioni: ca. 38x33x 14 cm

Peso: ca. 1,3 kg

Codice art. 88380

Codice EAN: 40 15588 88380 4

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per l'uso &
disponibile nel sito www.medisana.com

Condizioni di garanzia e di riparazione

In caso di richieste di garanzia rivolgersi al proprio punto ven-
dita specializzato o direttamente al centro assistenza. Qualora
sia necessario rispedire I'apparecchio, indicare il guasto e al-
legare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di tre
anni dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia
la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o
dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione ven-
gono eliminati gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.

3. Una prestazione in garanzia non comporta il prolungamen-
to del periodo di garanzia stesso, né per |'apparecchio né per
i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. tutti i danni derivanti da uso improprio, ad es. da mancato
rispetto delle istruzioni per I'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte
dell’acquirente o di terzi non autorizzati.

c. Danni da trasporto, verificatisi nel tragitto dal produttore al
consumatore o in occasione della spedizione al servizio di as-
sistenza.

d. Accessori soggetti a una normale usura.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o in-
diretti causati dall’apparecchio, anche qualora il danno all’ap-
parecchio sia stato riconosciuto come richiesta di garanzia.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Germania

Lindirizzo dei centri assistenza & disponibile in una scheda separata in
allegato.
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Hidromassajador de pés

Manual de instrugdes - Ler atentamente!

N&o indicado para criangas pequenas (0-3 anos)!

Explicacdo dos simbolos

IMPORTANTE
O nao cumprimento destas instrugcdes pode resultar em
ferimentos graves ou danos ao aparelho.

AVISO
Estas adverténcias devem ser respeitadas
para evitar eventuais ferimentos do utilizador.

ATENGCAO
Estas indicacbes devem ser respeitadas para
evitar eventuais danos no aparelho.

NOTA
Estas indicagdes fornecem informagdes adicionais
uteis sobre a instalagdo ou a operacgao.

Utilize o aparelho apenas em ambientes
fechados!

Classe de protecgao Il

Numero de lote

Fabricante

88380 FS881 03/2020 Ver. 1.4
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Relativamente a alimentacao elétrica

* Antes de ligar o seu aparelho & fonte de alimenta-
¢do, certifique-se que este estd desligado e que a
tensdo elétrica indicada na placa de identificacdo
esté em conformidade com a tensdo da sua tomada
elétrica.

eInsira a ficha de alimentagdo na tomada apenas
quando o aparelho estd desligado.

* Se o cabo de alimentacdio estiver danificado, o apa-
relho ndio deverd ser utilizado. Por motivos de segu-
ranca, o cabo de alimentacdo sé deve ser substituido
por um centro de assisténcia autorizado.

* Ndo toque na ficha elétrica se estiver com os pés na
&gua e pegue na mesma sempre com as M&os Secas.

* Ndo apanhe um aparelho que tenha caido na dgua.
Desligue imediatamente oohcho de alimentacdo da
tomada.

* Mantenha o aparelho, incluindo o cabo de alimenta-
¢do, afastado de superficies quentes.

* Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagu-
dos ou dfiados.

*Nunca transporte, puxe nem gire o aparelho pelo
cabo de alimentacdo e ndo entale o cabo.

* Posicione o cabo de alimentagdo, de modo que ndo
haja perigo de tropego.

* Apés a utilizagdo, desative todas as funcdes e desli-
gue a ficha da tomada.

Pessoas com necessidades especiais

e Este aparelho pode ser utilizado por criangas a
partir dos 8 anos de idade e por pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com falta de experiéncia e conhecimentos, caso
sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas
sobre a utilizagdo segura do aparelho, e percebam
os perigos associados ao uso do mesmo.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho.
As criancas com idade inferior a 3 anos ndo devem
utilizar este aparelho uma vez que sdo incapazes
de reagir a um sobreaquecimento.
O aparelho ndo deve ser utilizado por criancas pe-
quenas com mais de 3 anos de idade, a menos que
o botdio seletor tenha sido pré-ajustado pelos pais
ou por uma pessoa responsdvel, ou a crianga tenha
sido suficientemente instruida acerca da utilizacdo
segura do mesmo.
Fale com o seu médico se tiver quaisquer problemas
de satde durante o uso. Neste caso, pare imediata-
mente de utilizar o aparelho.
Se sofre de problemas médicos nos pés, doencas ve-
nosas ou diabetes, converse com o seu médico antes
de usar o aparelho. Se sentir dor ou inchago inexpli-
cével nas pernas ou nos pés, bem como apés uma
leséio muscular, consulte o seu médico antes de usar
o aparelho.
No caso de gravidez, é aconselhavel conversar com
o seu médico antes de usar.
Interrompa a massagem no caso de sentir dores du-
rante a aplicagdio ou se apds ocorrer inchago.
O aparelho tem uma superficie quente. Pessoas com
infoleréincia ao calor t8m que manusear o aparelho
com o cuidado adequado.

Relativamente a operacao do aparelho

e Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto

previsto no manual de instrugdes. A garantia anula-
-se em caso de uso indevido.

* O aparelho ndo se destina ao uso comercial, sendo
indicado s6 para o uso doméstico.

* Ngo utilize o aparelho ao ar livre ou em ambientes
homidos.

*Para a utilizagdio, coloque o aparelho sobre uma
superficie firme e nivelada que ndo seja sensivel &
humidade.

* Utilize o aparelho s6 com dgua e com nenhum outro
liquido.

o Utilize s6 produtos de banho adequados - nenhum
produto que produza espuma ou sais de banho.

* Ngo utilize pegas adicionais que ndo tenham sido
aconselhadas pelo fabricante, sobretudo pegas que
ndo fazem parte do volume de fornecimento.

* Nunca cubra o aparelho durante o funcionamento e
ndo o utilize sobre almofadas ou cobertas.

* Ndio deixe o aparelho sem supervisdo durante o fun-
cionamento.

* Verifique sempre a temperatura da égua, antes de
colocar os seus pés no hidromassajador de pés.

* O aparelho ndo pode ser utilizado para aquecer
4gua fria. Deve deitar a dgua quente necessdria no
aparelho antes da utilizagdo.

* Ndo adormeca durante a utilizacdo.

* Nunca introduza objetos nos orificios do aparelho.

*Ndo manuseie o aparelho num ambiente, onde se
utilizam produtos & base de aerosséis ou onde é ad-
ministrado oxigénio.

* Ndio fique de pé no aparelho, pois este néo foi pro-
jetado para uma carga com peso corporal total.

* Caso verta dgua do aparelho, o mesmo néo pode
continuar a ser usado.

Relativamente a manutencdo e limpeza

* Emcasodeavarias, ndo repare o aparelho porinicia-
tiva prépria. Caso contrdrio, ndo se extinguiria ape-
nas qualquer direito & garantia, como também po-
deriam ocorrer perigos sérios (fogo, choque elétrico,
ferimentos). Quaisquer reparagdes podem apenas
ser realizadas por centros de assisténcia autoriza-
dos.
As criancas ndo podem limpar nem fazer a manu-
tengdio do utilizador ao aparelho sem supervisdo.
Néo mergulhe o aparelho em agua ou outros liqui-
dos.
No entanto, se entrar liquido no interior do apare-
lho, desligue imediatamente a ficha de alimentacdo
da tomada.

Aparelho e elementos de comando

O Botdo seletor, configuror as funcdes:
0 = DESLIGADO
1 = HIDROMASSAGEM & CALOR

O Nodulos de massagem
© Ponto de massagem de acupuntura

Volume de fornecimento

Verifique, em primeiro lugar, se o aparelho esté completo e se
ndio apresenta nenhum dano. Em caso de dovida, néio coloque
o aparelho em funcionamento e contacte o seu distribuidor ou
o seu ceniro de assisténcia.

E fornecido o seguinte material:

¢ 1 Hidromassajador de pés medisana

e 1 Manual de instrucdes

As embalagens sdo reutilizaveis ou podem voltar a ser colo-
cadas no circuito de matérias-primas. Elimine corretamente o
material das embalagens que j& ndo for necessdrio. Caso de-
tete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho
da embalagem, entre imediatamente em contacto com o seu

distribuidor.

Muito obrigado

pela sua confianga e parabéns!

Com o hidromassajador de pés medisana pode tratar
dos pés e relaxar apés um longo dia. Pode dedicar aproxima-
damente de 10 a 15 minutos do seu tempo, uma a duas vez
diariamente, para relaxar com um banho de pés e massagem.
No entanto, deve certificar-se de que o aparelho arrefeceu
completamente apés cada utilizagdo antes de ser colocado no-
vamente em

funcionamento. Pode encher o aparelho com égua quente ou
fria ou operd-lo sem enché-lo. No entanto, a fungdo de aque-
cimento do aparelho ndo ¢ adequada para aquecer a dgua
vertida no aparelho, mas apenas para atrasar o seu arrefeci-

Aplicacao

Encha o aparelho com dgua quente. Coloque o aparelho numa
superficie plana e ligue a ficha de alimentagdo a uma toma-
da. Agora sente-se confortavelmente em frente ao aparelho e
com o botdo seletor @ ajuste a fungdio desejada. Os seus pés
serdo estimulados pela vibragdio dos nédulos de massagem @
no fundo do aparelho e por uma hidromassagem revigorante.
Poderd ainda aproveitar o ponto de massagem de acupuntura
© para massajar vdrios pontos dos seus pés.

Os movimentos rolantes neste ponto de massagem aumentam
a circulagdio sanguinea e #m um efeito estimulante nos pés.
No final do banho, carregue o

botdio seletor @ para desligar o aparelho. Retire a ficha da
tomada e esvazie o hidromassajador. Para o esvaziamento,
incline o aparelho de forma que a égua possa escorrer pela
abertura traseira. Certifique-se que a dgua ndo entra em con-
tacto com o botdo seletor @.

Limpeza e cuidados

* Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que estd desli-
gado e que a ficha de alimentagdo foi retirada da tomada.

e Despeje a 4dgua e limpe o aparelho arrefecido com um
pano e, se necessdrio, com um desinfetante adequado.
Néo utilize para a limpeza substéncias agressivas, como
diluentes ou produtos abrasivos. Isso poderia atacar a su-
perficie.
Armazene o aparelho num local seco e fresco.
Enrole o cabo de alimentagdio com cuidado para evitar a
quebra do cabo.

Eliminacdo

Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto
ﬁcom o lixo doméstico. Todos os consumidores tém a

obrigagdo de entregar todos os aparelhos elétricos ou
BN clefronicos, independentemente de

conterem substéncias nocivas ou ndo, a um ponto de
recolha num ponto de recolha municipal ou no comércio, para
que possam seguir para uma eliminagéio ecologicamente cor-
reta. Para informacdes adicionais sobre a eliminacdo, contacte
as autoridades locais ou o seu distribuidor.

Dados técnicos
Nome e modelo: Hidromassajador de pés medisana
Tipo FS 881

Alimentacdo elétrica:  220-240V~ 50Hz

Poténcia nominal: 60 W

Poténcia borbulhante: > 4 L/min.

Poténcia de vibragdio: 3000 rpm.

Dimensdes: aprox. 38 x 33 x 14 cm

Peso: aprox. 1,3 kg

N.° de artigo: 88380

Ndmero EAN: 40 15588 88380 4

Pode consultar a respetiva versdo atualizada deste manual de
instrugdes em www.medisana.com

Condicoes de garantia e reparacao

Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor especia-
lizado ou diretamente o centro de assisténcia. Caso tenha de
enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cépia do re-
cibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condigdes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de trés anos
apés a data da compra. Em caso de acionamento da garantia,
a data de aquisicdio deve ser comprovada através do recibo de
compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico
sdo resolvidos gratuitamente dentro do prazo da garantia.

3. Uma concessdo de garantia ndo pressupde um prolonga-
mento do tempo de garantia, nem para o aparelho em si, nem
para os componentes substituidos.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano causado pela utilizagéo indevida, por exem-
plo, devido & inobservéancia do manual de instrugdes.

b. Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes do com-
prador ou

c. danos resultantes do transporte, que ocorreram no trajeto
entre o fabricante e o consumidor ou no envio para o servico
de assisténcia.

d. Componentes sujeitos a um desgaste normall.

5. Uma responsabilizagdo é também excluida para danos con-
sequentes diretos ou indiretos, causados pelo aparelho, quan-
do o dano no aparelho é admitido para o acionamento da
garantia.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Alemanha

Pode consultar o endereco do centro de assisténcia na folha anexada em
separado.
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Yopopaocdl rodiwv

Eyxeipidio odnyiwv xprong - AloaoTe TpooekTIKA!

AKaTdAANAo yia pikpd TTaidid (0-3 eTwv)!

Eme€niynon ocupBoéAwv

ZHMANTIKO

H un tTHpnon Twv TTPOKEIMEVWV OONYIWYV UTTOPEI VA EXEI
Wwg TTAKOAOUBO TNV TTPOKANCN CORAPWY CWHATIKWY
BAABWV 1 UNIKWV CnuIwv.

MPOEIAOMNOIHZH
AUTEG o1 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIC TTPETTEI VO TNPOU
VTQI UTTOXPEWTIKA, TTPOG ATTOQUYT] TTIBavoU TPAUNATIOUOU

TOU XpPNoTn.

MPOZOXH
AUTEG 01 UTTOOEIEEIG TTPETTEN VA TPOoUVTAl,

OAHTIA

O1 TTapouoeg uTTodEiEEIC Oag TTAPEXOUV XPAOIUEG, TTPO
00eTEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV EYKATACTACN KAl TN
AeiToupyia.

XpNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUNR HaoAl pévo o€
KA£10TOUG XWwpoug!

BaOuoég rpootaciag Il

Ap1Buo6g TTapTidag

KaTaokeuaoTAg
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TTPOG aTToPUYN TBAVAG TTPOKANONG {NUIWV OTrn CUOKEUT).
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IXETIKA JE TNV TPOPODOCIia PEUMATOG

* [1pIv OUVOEOETE TN CUCKEUR 0AG OTNV TTAPOXH PEUUATOG
dlac@ahioTe TTwe Bpioketal oTn B€an EKTOC Acitoupyiag
KOl TTWG N avaypo@OpeVn OTnV TIKETA NAEKTPIKA TAoN
QvTIOTOIXEl O€ auTr| Tou BIKTUOU TTAPOXAS.
2UvOEETE TO TPOPODOTIKG aTNV TIPida Pdvo epdooV N ou-
OKEUN €ival aTTEVEPYOTTOINUEV.

Edv 10 KaAwdio Tpoodoaiag eupavilel @OopES, n ou-
OKEUN OEV ETITPETTETAI VA CUVEXIOEI va XPNOIUOTIOIEITAL.
MNa Adyoug aoc@aAsiag n ahhayr) Tou KaAwdiou emTpé-
TIETOI VO EKTEAEITAI YOvo aTrd €EoUCIOdOTNUEVO TUAKA
TEXVIKNG UTTOOTHPIENG.

Mnv ayyiete TO TPOQODOTIKO, OTOV OTEKEQTE OTO VEPO
KaI ayyi¢eTe TTAvVTA TO BUCUO TOU KAAWDIOU PEUPATOC HE
oTEYVA XEpIQ.

* Mnv ayyiCete pia OUOKEUR TTOU €XEl TTECEI OTO VEPO.
AtroouvdéeTe auéowg 10 Buopa atod Tnv TTPIda.

* KparroTe T OUOKEUN Kal T0 KaAwdIo Tpopodoaiag pa-
KPIG aTTO KAUTEG ETTIQAVEIEG.

* ATTOQEUYETE TNV ETTAQN TNG CUOKEUNG PE aIXunPd 1 Ko-
QTEPA AVTIKEIMEVO.

* [1oT€ unv TpaPdre, TEPIOTPEPETE 1 UETAPEPETE TN OU-
OKEUN KPATWVTOG TNV aTTO TO KAAWDIO KAl PNV Jaykw-
VETE TO KAAWDIO.

TotroBeteite TO KAAWDIO PEUPATOG KOTA TPOTTO WOTE VA
MNV UTTApXEl KivOUVOG avaTpoTING.

MeTa TN XProN va aTTEVEPYOTTOIEITE OAEC TIC AEITOUPYIES
Kal va BYACeTe TO QIC aTTO TNV TTPida.

IXETIKA JE ATOHO ME ID1OITEPOTNTES

* H ouokeur) auth UTTOPEI va XpNOIYOTIOIEITAI ATTO TTal-
016 8 eTWwV Kal Avw KaBwG Kal atrd GTOUA JE PEIWPEVES
OWMATIKEG, aIoBNTNPIAKES 1) dlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1
EANITTA epTTEIpia KOl yVwoelg, epdoov auTd eTTIRAETTO-
VTaI 1] £XOUV EVNUEPWOET OXETIKA PE TOV a0QAAr TPAOTTO
XPoNg TNG OUOKEUNG KOl TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N
Xpron .
To Traudid dev eMITPETTETAI VA TTAICOUV [E TN OUCKEUN).
Ta Taudid nAIKiag KATw Twv 3 €TWV OEV ETTITPETTETAI VA
XPNOIKOTIOIOUV TN GUOKEUR, EQO00V deV dlaBéTouv Thv
IKavOTNTa aVTIOPAONG OTNV UTTEPBEPUAVOT).
H xprion Tng OUOKeUNG dev emTPETTETAI O€ TTAIBIA NAIKI-
0g Avw TwV 3 ETWV, EKTOG €AV OI PUBICEIC TNG ovAdag
XEIPIOWOU €x0uV TTPOETTIAEYET OTTO Evav YOVEQ ) ETTIBAE-
TovVTa, ) €AV TO TTOII £XEI ETTOPKWG EVNUEPWOET yIa TOV
aoQaA TPOTTO XEIPIOUOU TNG OVADAG XEIPITHOU.
MiAfoTe pe Tov yiaTpd oag Qv Katd Tn XpAon Tapouao-
00TOUV TTPORAARMATA UYEIOG. Z€ QUTA TNV TTEPITITWON VO
OIAKOWETE AUEOWG TN XPrON TNG OUOKEUNG.
2€ TIEPITITWON TTOU UTTOQEPETE ATTO TTPOBAAHATA TWV
odIwy, QGAERimda i diaprtn, TPIV XPNOILOTIOINCETE
TN OUOKEUI OUUPBOUAEUBEITE OXETIKA TOV 1OTPO 0OG. 2€
TEPITITWON avegAynTwy Tévwy f 01dnudTwy (Tpnéiya-
T0G) oTa TTOOIA KABWGS KAl HETA OTTO PUIKO TPOUUATIONO,
Ba TTpéTel va oupBouAeuBeiTe ToV 10TPG O0ag TIPIV XPN-
OIJOTTIOINOETE T CUOKEUN).
2€ TIEPITITWON KUNONG OUVIOTATAl va OUUPBOUAEUBEiTE
TOV I0TPO OAG TIPIV XPNOIKOTIOINOETE Tr) GUOKEUN.
AlokOWTE TO HOOAC, OE TIEPITITWON TTOU KATA TN XPron
aloBavBeite TOVOUC 1) €AV OTN CUVEXEID TTOPOUCIAOTEI
KGTT0I0 0idnua (TrpAgIKo).
H ouokeun d1aB€Tel pia kauTth emeaveia. H xprion g
OUOKEUNG a1rd ATOMa PE ATTWAEID TNG IKAVATNTAG Q-
00noNg aKpaiwy TIHWV BEPPOU TTPETTEI VA YIVETAI PE TN
d€ouoa TTPoaoxH).

ZXETIKA JE TN AEITOUPYIO TNG OUOKEUNG

* XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN OVO CUUQWVA E TNV TTPORAETTO-
pevn xpron OTwg auTh TTEPIYPAPETAl OTO EYXEIPIDIO XPARONG.
2€ TIEPITITWON HN EVOEDEIYHEVNG XPAONG VIO GAAOUG OKOTTOUG
n €yyunon Tauvel va 10X UEl

* H ouokeun dev TmpoopieTal yia eUTTOPIKA XpARon, aAAd eival
KaTGAANAN aTTOKAEIOTIKG YIO OIKIOK XpAoN.
Mnv XpnOIUOTIOIEITE T GUOKEUR O€ UTIAIBPIOUS XWPOUG 1) OF
XWPOUG HE Uypaaia.
ToTroBETAGTE TN CUCKEUN TTPOG XProN O¢€ Wia aTaBepn kal ola-
A em@dveia datmédou, avBeKTIKA 0NV uypaacia.
XPNOIPOTIOIEITE TN GUOKEUN ATTOKAEIOTIKG PE VEPO KOl OXI HE
GAa uypa.
Xpnolyotrolgite poévo evdedelyuéva mpdobeTa Aoutpou, TToTE
a@piovTa oKeudopaTa 1 GAaTa UTraviou.
Mnv xpnoiyoTroicite TpdobeTa EapTAUATA, TTOU OEV OUVIOTW-
VIQl a6 TOV KATOOKEUOOTH, 10iW¢ OE eCapTrpaTa TToU OEv TTe-
pihapBdvovTal TNV TTOPAdOTEN CUCKEUQDIA.
Moté unv KaAUTITETE TN oUOKEUR 600 PpiokeTal o€ Airoupyia
KQl NV TV XPNOIWOTIOIETE KATW atrd pagIAdpIa 1} KOUBEPTEG.
Mnv a@rveTe T OUCKEU Xwpic €TTiRAEwn, yia 600 didoTnua
BpiokeTal o€ AeIToupyia.
EAéyxete ravTa T Beppokpacia Tou vepou, TPV BAAETE Ta
6010 0a¢ 01O TTOHOAOUTPO QUOTNIDWY.
H ouokeun v ptmopei va xpnaoipoToleital yia T Bépuavon
KpUOU vepou. lNpETTel va YEWICETE TN CUOKEUN [IE TO OTTQITOUE-
VO (0TS VEPD TTPIV TNV XPNOIKOTIOINOETE.
Mnv atmokoiunBeite Katd T BIGPKEIR XPrioNG TNG GUCKEUAC.
[oTé v EI0AYETE KAVEVO QVTIKEIIEVO OTIG OTTEG TNG GUOKEUNAG.
Mnv Bétete o€ Aeimoupyia Tn ouokeun o€ TepIBAAAov, OTO
OTT0I0 YiveTal XPRoN TTPOIGVTWY TTOU TTEPIEXOUV EPOAUHATA )
Xopnyeitar o&uyovo.
Mnv oTékeaTe 6pBI0G EVTOC TNG GUOKEUNG, aQou dev Eival Ka-
TOOKEUOOWEVN WOTE VA AVTEXEI TO CWHATIKG BAPOC.
Edv onueiwbei diappon vepou armod T gUoKeUn, auTr| dev £TTl-
TPETTETAI VO GUVEYIOEI Va XPNOIUOTIOIEITA.

IXETIKA JE TN OUVTAPNON Kal TOV KABapIoHo

o 2NV TEPITITWON BAGBNG PNV ETTIXEIPAOETE VA ETTIOKEUA-
OETE TN OUOKEURA POVOI oag. Auto Oev Ba £xEl WG ETTAKO-
AouBo pdvo Tnv akupwan oTToIacdATIOTE agiwang eyyu-
nong, aAAd evéxel kal coapoug Kivouvoug (TTpdkAnon
TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANEIAG, TpauuaTiopou). AvaBéoTe
TIG ETTIOKEVES POVO OTOV £COUCIOBOTNUEVO AVTITTPOCWTTO
TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.
O1 epyaoieg kaBapioPoU Kal CUVTAPNONG TNG CUOKEUAG
o€ eTTiTedo XpAoTN OEV EMITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI OTTO
TadIG Xwpig eTTiRAEWN.
Mnv BuBicete Tn cuokeun o€ vePO i GAAa uypd.
2€ TEPITITWON TToU TTAPAAa QUTA EI0XWPNOEI VEPO OTO
EOWTEPIKO TNG CUOKEUNG, ATTOOUVOEDTE AuEca TO BUCHA
amo v Tpida.

ZUOKEUN KOl OTOIXEIO XEIPIOMOU

(1] Al0KOTTTNG pUBUICNG ASITOUPYIWV:

0 = EKTOZ AEITOYPIIAZ

1 =AOYTPO ®YZAAIAQN & MAZAZ & OEPMOTHTA
® Mpoccoxéc paodal

2nueio BeAdoviopou paodd

Mepirexopeva

MpwTta eAEYETE TTWG N CUOKEUNR gival TTARPNG Kal eV TTAPOU-
01ael {nuiEg. Eav €xete ap@iBoAieg un B€oete TN cuokeun
g AeiIroupyia kal atreubuvOeiTe OTO TP TEXVIKAG UTTOOTH-
pIENG.

H ouokeuaaoia TrepIEXEL:

* 1 m0dO6AoUTPO PuUOOAiIdwY medisana

e 1 gyxelpidlo odnylwv xprnong

O1 ouokeuaaoieg gival avaKUKAWOIPES Kal UTTopoUv va Tra-
padidovTal TTPOG €TTEEEPYOTia AVAKTNONG TTPWTWY UAWV.
ATTOPPITITETE TA UNIKA OUCKEUOOIAG TTOU BEV XPEIACEOTE TTAE-
oV Je Tov TTpoBAeTTOpEVO TPOTTO. Edv KOTG TNV agaipeon Tou
TIPOIOVTOG ATTO T OUCKEUACIa dIATTIOTWOETE PIA CnUIG TTOU
€XEI TTPOKANBOEI KOTA TN PETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE AUECTWGS PE
TO EUTTOPIKG KATACTNUA ATTO TO OTT0I0 AyOPACATE TO TTPOIOV.

20G EUXOPICTOUME TTOAU

yla TNV eUTNIoTOoUVN GAG Kal GUyXapnTApIa yia TNV ayopd
TOU TTPOIGVTOC!

Me 10 TTod6AouTpOo PUOAAiIdwY TNG medisana uTTopeiTe
VO TTPOCPEPETE OTA TTOBIA TNV XaAdpwaon TToU TO00 £XOUV
avaykn PETE atmd pia dUCKOAN pépa. MTTopeite va atroAap-
Bavete Eva TTod6AoUTPO e paoad yia Trepitrou 10 Ewg 15 Ae-
TITA Kal yia pia éwg dUo Qopég Tn pépa. PpovTilete, WOTOCO,
WOTE PJETA aTTO KABE XPprion N CUCKEUN VO KPUWVEI EVTEAWG
TIpIv TN BéoeTe Cavda

o€ Aeimoupyia. MTTopeite va yepiCete TN OUOKEUN PE KPUO N
ME CeoTO veEPOD 1) va TN XPNOIUOTTOIEITE XWpPig vepd. H Bepua-
VTIKN AEITOUpYia TNG CUOKEUNG &gV gival, waTdo0, KATAAANAN
yla Tn Bépuavaon Tou vepoUu aAAG JOVO yia va KaBuoTepei TNV
aTTWAEIa BEpUATNTAG TOU VEPOU.

E@appoyn

epioTe TN ouokeun pe (eoTd vepd. TOTTOBETACTE TN CUOKEUN
o€ éva OuaAd uTTORabpo Kal eIcayayeTe TO QIG o€ Wia TTpila.
Twpa kaBioTe avaTTauTIKG PTTPOCTA OTN CUCKEUN KAl ETTIAEC-
TE UE TOV BIaKOTITN Acimoupyiwv @ Tnv emOuPNTA AciToupyia.
Ta modia oag digyeipovTal Pe TIG BOVACEIS aTTO TTPOEEOXES
HOoGl @ oTov TTUBUEVa Kal PE TO avadwoyovnTike AouTtpd
QuOooAidwyv. MTtropei va XpnoIPOTTOINCETE ETTITTPOCOETA TO
onueio Behoviopou pacal O yia va kdvete pacal o didgo-
pa onueia Tou TTodiou 0ag.

KuAibueveg KIVAOEIG eTTAVW OTO onueio BeAoviopou paocdal
augavouv TNV KUKAOQOpPIa Tou aiuaTog Kail mopouV avalw-
oyovnTIka oTa TTodIa 0aG.
Ortav TeAelboeTE TO TTOOOAOUTPO TTOTACTE TOV

d1akoTTn Asitoupyiwv @ yia va aTreEVEPYOTIOINTETE T GU-
oKeur. AQaipéaTe To QIG atTo TNV TTPila Kal adeIGoTE TO TTO-
00AoUTPO QuoaAiIdwy. lNa To AdEIACUA YUPIOETE TN CUCKEUN
Katd TpOTTO, WOTE TO VEPO va dIa@uyel atrd Tn TTicw onueio
ekkEVwong. Alao@aliote TTwe o dIakdTTNG Asitoupyiwv @
Oev Ba £pBel o€ eTTAPNA PE veEPO.

KaBapiopég kal @povTida

* [lpiv kaBapioete TN cuokeur BeRaiwbeiTe TTWG gival aTre-
VEPYOTTOINMEVN Kal TTwG TO BUCHA TOU KaAwdiou peuua-
TOG €x€l ammoauvdebei atrd TNV TTPIda.
Ade1aoTE TO vEPO KAl KABAPIOTE TN CUCKEUR APOU KPUW-
o€l he éva Travi Kal evoey. éva KOTAAANAO OTTOAUMAVTIKO
péoo.
Mnv xpnoiyoTrolgiTe dPACTIKA KOBAPIOTIKA, OTTWG TT.X.
OIGAUTIKA 1) YOAGKTWHA KaBapIopoU yia Tov KaBapiouo.
MTTopoUV va TTpokaAécouv POOPES OTNV ETTIPAVEIQ.
QuldooeTe TN CUOKEUN O€ OTEYVO, BPOOEPD PEPOG.
TuAi€Te TO KAAWDIO PEUPATOG TTPOCEKTIKA TTPOKEINEVOU
va atroTpaTTei moavr) prgn Tou KaAwdiou.

Atoppiyn

H ouykekpipévn ouoKeur Oev ETTITPETTETAI VO ATTOP

PITITETAI OTA OIKIOKA aTToppipuaTta. Kabe katavaAw-

THG oQeiAel va TTaPadidel OAEG TIG NAEKTPIKEG 1) NAE
I «7pOVIKEG CUOKEUEG, AVEEAPTNTA OTTO TO EAV QUTEG
TepIEXOUV TTIBAABEIG ouaieg OTO onuEIo CUYKEVTPWONG TNG
TTOANG TOU Il OTA EUTTOPIKA KOTAOTAUATA, TTPOKEIUEVOU va
TTpowBouvTal TTPOG avakUKAwGOTN. ATTeuBUVOEITE OXETIKA HE
BépaTa amoéppIYng OTNV ApPOdIa UTTNPECIa Tou dRUOU 0Og
Il OTA KATAOTANA NAEKTPIKWY €1I0WV TNG ETTIAOYAG 00G.

TEXVIKA XOPOAKTNPICTIKA

Ovopaaia kai povtého: medisana TodoAouTpo puoahidwy Tutog FS 881
Tpopodoaia: 220-240V~ 50Hz

OvopooTikn 1IoX0g: 60 W

Atédoon puaoalidwv: > 4 L/min.

Atrodoon d6vnong: 3000 caA

Al0OTAOEIC: mep. 38 x 33 x 14 cm

Bdpog: mep. 1,3 kg

Kwbd. gidoug: 88380

ApiBuég EAN: 40 15588 88380 4

MTropeite va Bpeite TNV ekAoTOTE I0XU0OUTA £€KOOCN TOU TTAPO-
vT0G gyxelpIdiou 0dnylwv aTtn dieuBuvaon www.medisana.com

‘Opol eyyunong Kal ETTICKEUNG

2 TepiTTwon agiwaong TTou KAAUTITETAI ATTO TNV €yyunon
atmeuBuvBeite oTo €EEIBIKEUPEVO KATAOTNUA TNG E€TTIAOYAS
0ag ) atmeudeiag oTo THAPA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. Edv XpeEl-
QOTEl va ATTOOTEIAETE TN CUOKEUN, TTAPAKAAOUNE QVAPEPETE
N BAGRN Kal ETTICUVAYTE £va avTiypagpo TnG atrodeigng ayo-

pPac.
210 TTAQiCI0 auTO I0XUOUV oI akdAouBol 6pol eyyunong:

1. Ta mpoidvta NG medisana cuvodelovTal aTmmd eyyunon
3 eTwv ammd TNV NUEPOPNVia ayopdg. & TTEPITITWON KAAU-
TITOEVNG ATTO TNV £yyunon agiwong, N nUEpounvia ayopdg
TTPETTEl va aTTOBEIKVUETAI ATTO TNV ATTOJEIEN 1 TO TIMOAGYIO
ayopdc.

2. Ta eAaTTwpoTa TTOU oPeidovTal o€ o@AAUATa UAIKOU 1 KO-
TAoKEUNG Ba atrokaBioTavtal Xwpig Xpéwaon evidg Tou Xpo-

VOU I0XU0G TNG £yyunong.

3. ZTnv TIEPITITWON €TMIOKEUNG OTA TTAGioIa TnG €yyunong,
Oev ETTEPXETAI KAMIO ETTEKTOCN TOU XPOVOU £yyunong, ouTe
yld TN OUCKEUN OUTE yIa Ta €EAPTHMOTA TTOU QAVTIKOTOOTO-
Bouv.

4. Aev KaAUTTTOVTOI QTTO TNV £yyUnon:

a. 6Aeg o1 {npIEG TTou o@eidovTal o€ un evOoedelypévn xpron,
T.X. AOyw N TAPNONG Twv 0dnylwy XpAonG.

B. Znuiég TTou o@eilovTal OTNV ETTIOKEUNA | O€ €TTEUPRACEIG €K
MEPOUG TOU ayopaacTr] 1 KU €E0UCIODOTNHEVWY TPITWV.

Y. (nUIEG TTOU TTPOKANBOUV KATA TN PMETAPOPA ATTO TOV KATO-
OKEUOOTA TTPOG TOV KATAVOAWTH ] KATA TNV ATTOCTOAN GTO
KEVTPO UTTOOTAPIENG TTEAATWV.

0. ageooudp TToU UTTOKEIVTAI O€ QUOIOAOYIKN @Bopd& Adyw

xpriong.

5. Mia €uBlvn yia AUECEG 1 EUPECES ETTAKOAOUBES CnUIEG
TTOU TTPOKANBOUV aT1rd TN CUCKEUN, OTTOKAEIETAI AKOUA Kal
OoTNnNV TEPITITWON TTOU avayvwpioTel TTwg n {nuid oTn ou-
OKEUN TTwG KAAUTITETAI aTTd TNV £yyUNnon.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Deutschland

MNa 1n d1eUBuvon Tou TUMMATOG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG OVOTPEETE OTO
EexwpIaTd oUVNPPEVO GUANO.
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Jalkakylpylaite

Kayttéohje - Lue huolellisesti!

Ei sovellu pienille lapsille (0 — 3 vuotta)!

Merkkien selitys
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TARKEAA
Taman ohjeen noudattamatta jattaminen voi

johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS
Naita varoituksia on noudatettava, jotta valtetaan
kayttajan mahdollinen loukkaantuminen.

HUOMIO
Naita huomautuksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan laitteen mahdolliset vauriot.

OHJE
Nama ohjeet antavat hyodyllista lisatietoa
asennuksesta tai kaytosta.

Kayta laitetta ainoastaan
suljetuissa tiloissa!

Suojausluokka Il

ERA-numero

Valmistaja

88380 FS881 03/2020 Ver. 1.4
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Virransyotto

* Ennen |o|ﬁeen liittéimistd verkkovirtaan tarkista, eftd
laitteen virta on kytketty pois pédlts ja eftd ryypp|k||
peen merkitty sdhk&jdnnite on pistorasiaan sopiva.

* Tydnné verkkolaite pistorasiaan ainoastaan laitteen
ollessa pois péadlta.

* Laitetta ei saa kéyttad, jos verkkokaapeli on vahin-
goittunut. Turvallisuussyistc verkkokaapelin saa vaih-
taa ainoastaan valtuutettu huoltopiste.

o Ala kosketa verkkopistoketta seistessdisi vedessd, ja
kosketa pistoketta ainoastaan kuivilla késilla.

o Alg tarty laitteeseen, mikdli se putoaa veteen. Irrota
verkkopistoke valitemésti.

*Pidd laite ja sen verkkojohto et&dlla kuumista pin-
noista.

* Vilta koskettamasta laitetta suippokarkisillé tai terd-
villa esineillé.

* Ald kanna, vedd tai kddnna laitetta verkkojohdosta
&laka purista johtoa.

* Sijoita verkkojohto niin, ettd siihen ei voi kompastua.

o Kytke kaikki toiminnot pois kéytdn jdlkeen ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

Erltylshenkllot
Laitetta voivat kéyttid yli 8-vuotiaat lapset ja hen-
kilst, joilla on alentunut fyysinen, sensorinen tai
henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta
ja tietoa, jos heitd valvotaan tai opastetaan laitteen
turvalliseen kéytssn ja kerrotaan laitteen kéytdn ai-
heuttamista riskeistd.
Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.
Alle 3-vuotiaat lapset eivéit saa kéyttéd laitetta, kos-
ka he eivét osaa tunnistaa kehon lémpétilan nousua.
Yli 3-vuotiaat lapset saavat kéyttéd laitetta vain, jos
lapsen vanhempi tai huoltaja asettaa kytkentéiyksi-
kén etukdteen siten, ettd lapsi osaa kéyttdd ohjainta
tai lapselle on neuvottu riittévén hyvin, kuinka sité
kéytetacin turvallisella tavalla.
Keskustele ladkarisi kanssa, mikéli kéytén aikana
esiintyy terveydellisic ongelmia. Téssé tapauksessa
lopeta laitteen kéyttd vélittomasti.
Mikali sinulla on lagketieteellisia jalkaongelmia, ve-
risuonisairauksia tai diabetes, keskustele ladkarisi
kanssa ennen laitteen kéyttdd. Ennen laitteen kéyt-
t6a neuvottele ladkarisi kanssa, mikali sinulla on
epaselvid jalkojen tai jalkaterien kipuja tai turvotus-
ta tai mikdli sinulla on ollut lihasvaurio.
Mikali olet raskaana, suosittelemme neuvottelemaan
|laicikarisi kanssa ennen kaytoa.
Keskeytd hieronta, mikdli kéytdn aikana esiintyy ki-
pua tai turvotusta kéyton jdlkeen.
Laitteen pinta on kuuma. Lamp&sn heikosti reagoivi-
en ihmisten on kéytettéva laitetta varoen.

Laitteen kaytto

o Kéytd laitetta vain kéyttdohjeessa ilmoitetun kéytts-
tarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta kéytetddn muihin
kaiyttstarkoituksiin, takuu raukeaa.

* Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kéyttdon, ai-
noastaan yksityiskéytosn.

o Alg kaytd laitetta ulkoilmassa tai kosteissa tiloissa.

* Aseta laite kéyttdd varten vakaalle ja tasaiselle alus-
talle, joka ei ole herkké kosteudelle.

* Kéiytd laitteessa ainoastaan vettd, ei muita nesteité.

* Kdytd ainoastaan soveltuvia kylpyaineita - &la liséé
vaahtoavia aineita tai kylpysuoloja.

o Ala kéyta muita kuin valmistajan suosittelemia lisa-
osia, eikdé muita kuin pakkauksen mukana tulleita.

e Alé koskaan peitd laitetta kéyton aikana dléké kayta
sitd tyynyjen tai peittojen alla.

o Al j6td laitetta ilman valvontaa, kun se on padille
kytkettynd.

* Tarkista veden lémpétila aina, ennen kuin laitat jalat
jalkakylpylaitteeseen.

* Laitetta ei voi kéyttad kylmdn veden lammittdmiseen.
Laite on téytettéva lampiméllé vedellé ennen kéytoa.

* Ala nukahda kéyton aikana.

* Ald koskaan tuki laitteen aukkoja esineilld.

e Alg kayta laitetta ympdristdssd, jossa kdytetdian
aerosolia siséltcvid aineita tai annetaan happea.

* Alg seiso laitteeseen, sill sitd ei ole suunniteltu kes-
témddn koko kehon painon kuormitusta.

* Laitetta ei saa kdytdd, jos siité vuotaa vettd.

Kunnossapito ja puhdistus

* Hairistapauksissa dld korjaa laitetta itse. Jos korjaat
laitetta itse, takuu raukeaa ja liscksi seurauksena voi
olla vakavia vaaroja (tulipalo, séhksisku, loukkaan-
tuminen). Suorita laitteen korjaukset ainoastaan val-
tuutetussa huoltopisteessd.
Lapset eivéit saa puhdistaa tai yllépitad laitetta ilman
valvontaa.
Alé koskaan upota laitetta veteen tai muihin nestei-
siin.
Mikéli laitteen siséidn kuitenkin joutuu nestettd, irrota
verkkopistoke vélittdmdasti.

Laite ja kayttoelementit
o T0|m|nta|<ytk|n toimintojen valinta:
0 = POIS PAALTA
1 = POREKYLPY & HIERONTA & LAMPO

© Hierovat nystyrdt
© Akupunktiohierontapiste

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, ettd laite on tdydellinen eikd siing ei ole vauri-
oita. Jos olet epéivarma, &ld ofa laitetta kéytdsn, vaan kédnny
huoltoliikkeen puoleen.

Toimitukseen sisdltyy:

* 1 medisana-jalkakylpylaite

o 1 kayttdohje

Pakkaukset ovat uudelleenkéytettévid tai ne voidaan palauttaa
raaka-ainekiertoon. Havitd pakkausmateriaali, jota ei endd
tarvita, asianmukaisesti. Jos havaitset pakkauksesta purettaes-
sa kuljetusvaurion, ota vélittémaésti yhteyttd jdlleenmyyjcicin.

Kiitos

luottamuksestasi ja onnittelut hankinnastasi!
medisana-jalkakylpylaitteella voit hemmotella jalkojasi
ja renfoutua pitkdn péivén jdlkeen. Hierovaa jalkakylpyd var-
ten tarvitset aikaa noin 10 — 15 minuuttia ja voit ottaa jalkakyl-
vyn pdivittdin kerran tai kahdesti. Liséksi sinun tulisi huomioida
jokaisen kéytdn jélkeen, ettd laite on jGéhtynyt ennen kuin se
ofetaan uudestaan

kéytdsn. Voit tayttad laitteen lémpimélla tai kylmélla vedells
tai kéyttad sitd tyhjand. Laitteen lémpdtoiminto ei kuitenkaan
sovellu téytetyn veden lémmittémiseen, vaan ainoastaan hidas-
tamaan veden j&Gdhtymisté.

Kaytto

Taytd laite lémpimdllé vedelld. Aseta laite tasaiselle alustalle ja
laita pistoke pistorasiaan. Asetu mukavasti laitteen &éreen ja
valitse haluttu toiminto toimintakytkimests @. Jalkoja stimuloi-
daan laitteen pohjalla olevien hierontanystyrdiden @ t&rinén
ja virkistéivéin kuplivan kylvyn ansiosta. Témé liséksi voit hieroa
eri kohtia jaloista akupunktiohierontapistettsi @ kéyttéméills.
Rullaavat likkeet hierontapisteen paéllé edistéivit verenkiertoa
ja vaikuttavat virkistévésti jalkoihin.

Jalkakylvyn pécitteeksi

paina toimintakytkintd @, jotta voit kytked virran laitteesta
pois. Ota pistoke pistorasiasta ja tyhjennd jalkakylpylaite. Tyh-
jennetttiessé kallista laitetta siten, ettd vesi pédisee pois takana
olevan poistoaukon kautta. Varmista, ettei vettd pédse toimin-

takytkimeen @.

Puhdistus ja hoito

* Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, etté laite on kytketty
pois padltd ja verkkojohto on irrotettu pistorasiasta.
Poista vesi ja puhdista jad&htynyt laite pyyhkeellé ja tarvit-
taessa soveltuvalla desinfiointiaineella.
Alg kéyta puhdistamiseen voimakkaita aineita, kuten esim.
ohenteita tai hankaavia puhdistusaineita. Ne voivat vauri-
oittaa pintaa.
Varastoi laite kuivassa, viiledssé paikassa.
Suorista verkkokaapeli huolellisesti sen murtumisen véltts-
miseksi.

Havittdminen
Tétd laitetta ei saa havittad kotitalousjétteen
mukana. Jokainen kéytdjé on velvollinen toimitta-
maan kaikki séihks- tai elektroniset laitteet, sisélsivétpa
B (e haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa kerdyspistee-
seen tai myymél&én, jottane voidaan hévittad ympd-

ristdystavallisesti. Ota hévittémiseen liittyen yhteyttd
kotikuntasi viranomaisiin tai jclleenmyyjcdn.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana-jalkakylpylaite
Tyyppi FS 881

220 - 240V~ 50Hz
60 W

> 4 |/min
3000/min
n.38x33x14cm
n. 1,3 kg
Tuotenumero: 88380
EAN-numero: 40 15588 88380 4

Kéyttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
www.medisana.com

Virransyotto:
Nimellisteho:
Kuplimisteho:
Véringteho:

Mitat:
Paino:

5 Takuu- ja korjausehdot

Ota takuutapauksissa yhteyttd erikoisliikkeeseen tai suoraan
huoltopisteeseen. Jos laite on lahetettéivé huoltoon, ilmoita vika
ja liitéd mukaan ostokuitin kopio.

Tallsin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:

1. Mydnnédmme medisana-tuotteille kolmen vuoden takuun os-
topdivastd. Ostopdiva on todistettava takuutapauksessa osto-
kuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan
takuuajan siséllé maksutta.

3. Takuusuoritus ei pidennd takuuaikaa laitteen tai vaihdettujen
osien osalta.

4. Takuu ei kata:

a. Mitéén vaurioita, jotka ovat syntyneet epdasiallisen kéyton,
kuten esim. kéyttdohjeen huomioimatta jéttéimisen seuraukse-
na.

b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osa-
puolen tekemdin korjauksen tai kajoamiseen seurauksena.

c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta
kuluttajalle tai lhetettdiessd huoltopisteeseen.

d. Lisévarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5. Vastuu suorista ja vdlillisisté vahingoista, jotka syntyvéit lait-
teen vuoksi, suljetaan pois my&s silloin, kun laitteen vaurio to-
detaan takuuseen sisdltyvaksi.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Saksa

Huollon osoite on erillisessé liitteessa.
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Bubbelfotbad

Bruksanvisning -L.as noggrant! o

Ej lamplig for smabarn (0-3 ar)!

Teckenforklaring

VIKTIGT

ga skador eller skada apparaten.

VARNING
Dessa varningar maste féljas for att
undvika att anvandaren skadar sig.

OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas
for att forhindra skador pa apparaten.

HANVISNING
Dessa hanvisningar ger dig nédvandig
information om installation eller drift.

Anvand endast apparaten i slutna rum!

Skyddsklass Il

LOT-nummer

Tillverkare
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Foljer man inte dessa anvisningar kan det leda till allvarli
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om stromforsorjning

®Innan du ansluter apparaten till et e|uh‘og, se till att
den &r avstéingd och aft elekiriska spénning som
anges pd typskylten dverensstimmer med néitspén-
ningen i vdgguttaget.

* Apparaten ska alltid vara avstingd nér du sétter i
kontakten i végguttaget.

® Om kabeln &r skadad far apparaten inte |angre an-
viindas. Av scikerhetsskél far nétkabeln endast bytas
av en auktoriserad serviceverkstad.

* RSr inte adaptern om du star i vatten och se till aft ha
torra hénder nér du far i stickkontakten.

*Ta inte i en produkt som fallit ner i vatten. Dra ur
stickkontakten omedelbart.

 Hall apparaten, inklusive elkabeln, borta frén heta

or.

* Undvik att beréra produkten med spetsiga eller skar-
pa féremdl.

* Bdr, dra eller vrid inte apparaten i elkabeln och klém
inte in kabeln.

* Placera nétkabeln sé& att ingen kan snubbla &ver den.

* Stéing av alla funktioner efter anvéindning och dra ur
stickkontakten frén uttaget.

for speciella personer

¢ Denna enhet kan anvéndas av barn fr.o.m. 8 ér och
déven av personer med férminskad fysisk, sensorisk
eller mental fsrméga eller med bristande erfarenhet
och kunskaper om de hdlls under uppsikt eller infor-

meras om sdker anvéindning av enheten och férstér e

vilka faror anvéindningen innebar.

Barn f&r inte leka med apparaten.

Barn under 3 é&r fér inte anvénda denna apparat
eftersom de inte kan reagera pé &verhettning.
Apparaten fér inte anvindas av smé barn i &ldern
3 ar och é&ldre, sévida inte férinstéliningarna gérs
av en fordlder eller av en uppsiktsperson, eller om
barnet har instruerats tillréickligh om hur reglaget
manaovreras.

Prata med din Idkare om du far négra hélsoproblem
under anvéndningen. | detta fall ska du omedelbart
sluta anvéinda enheten.

Om du lider av medicinska fotproblem, blodkdrls-
sjukdomar eller diabetes bér du prata med din l&-
kare innan du anvénder apparaten. Vid oférklarlig
smdrta eller svullnader pa benen eller fétterna samt
efter en muskelskada bor du rédfréga din Iékare
innan anvéndning.

Vid graviditet rekommenderas det att rédfraga en
|ékare innan anvéndning.

Avbryt en massage om du kénner smértor eller om
svullnader uppstar efterat.

Apparatens yta blir varm. Varmekansliga personer
méste anvéinda apparaten extra forsiktigt.

for anvdndning av produkten

* Produkten far endast anvéndas till det éndamal som
anges i bruksanvisningen. Om den anvénds péa an-
nat sétt upphdr garantin att gélla.

* Produkten &r endast avsedd t6r hemmabruk och inte
avsedd for kommersiellt bruk.

* Anviind inte produkten utomhus eller i fuktiga utrym-
men.

o Stall produkten pé en jémn och slét yta fére anvénd-
ning, s& att den inte vippar.

* Anvéind endast produkten med vatten och inte med
andra vétskor.

* Anviind endast lémpliga badtillsatser - inga skum-
mande medel eller badsalt.

* Anvind inga extra delar som inte rekommenderas
av tillverkaren, sarskilt inga delar som inte ingér i
leveransomfattningen.

o Téick inte &ver produkten ndr den &r i drift och an-
véind den inte under kuddar och técken.

* Hall produkten under uppsikt medan den laddar.

* Kontrollera vattentemperaturen innan du sétter ner
fétterna i fotbubbelbadet.

* Produkten kan inte anvéndas fér att vérma upp kallt
vatten. Fyll p& det varmvatten som behdvs innan an-
véindningen.

* Somna inte under anvéndningen.

o Stick aldrig in fsremal i produktens ppningar.

* Anvénd aldrig produkten i omgivningar dér aerosol-
haltiga produkter anvéinds eller dér syrgas ges.

o Stall dig inte upp i produkten eftersom den inte &r
tillverkad fér belastning med hela kroppsvikten.

* Om vatten léicker ut ur apparaten far den inte fortsét-
ta anvéndas.

om underhall och rengérin

* Forsok inte laga produkten sjélv vid fel. Detta leder
till att garantin upphér att gélla och kan dessutom
medféra allvarliga risker (brand, elstst, skada). Lét
endast auktoriserade serviceverkstéider genomféra
reparationer.

Rengdring och anvéndarunderhall fér inte utféras ©

av barn utan uppsikt.

Doppa inte enheten i vatten eller andra vétskor.

Dra genast ut nétkontakten om vétska éndé skulle
réka tréinga in i enheten.

Apparat och kontroller
@ Funktionsknapp, stélla in funktioner:
0=AV
1 = BUBBELBAD & MASSAGE & VARME
O Massagekulor
© Akupunktur-massagepunkt

Leveransomfattning

Kontrollera férst att apparaten ér komplett och inte har nagra
skador. Om du é&r oséker, anvénd inte apparaten och kontakta
ditt servicestdlle.

Féljande delar ingér:

e 1 medisana bubbelfotbad

* 1 Bruksanvisning

Férpackningarna &r ateranvéndningsbara eller kan étervinnas.
Avfallshantera forbrukat férpackningsmaterial enligt foreskrif-
terna. Kontakta omedelbart din aterforséljare om du upptécker
transportskador nér du packar upp produkten.

Ett hjartligt tack

for ditt fortroende och gratis!

Skéim bort dina fétter med ett avslappnande fotbad | medisa-
na bubbelfotbad efter en léing dag. Du kan ta dig ungefér
10 till 15 minuters tid for ett fotbad med massage och genom-
fora det en till tvé ganger om dagen. Du bér ténka pé att ap-
paraten har svalnat av helt innan du tar den

i drift igen. Du kan fylla apparaten med varmt eller kallt vatten
eller anvénda den utan att fylla p& den. Apparatens véirme-
funktion kan inte anvéindas fér att véirma upp vatten utan en-
dast for att forhindra att vattnet svalnar.

Anvénda

Fyll pé apparaten med varmt vatten. Stéll apparaten pé en
jémn yta och sétt i kontakten i véigguttaget. Sétt dig bekvémt
tillrétta framfor fotbadet och stéll in den dnskade funktionen
med instélningsknappen @. Dina fétter stimuleras av de vibre-
rande massagekulorna @ pé botten av apparaten och med ett
uppiggande bubbelbad. Du kan anvénda den extra akupunk-
tur-massagepunkten @ for att massera olika stéllen pa foten.
Rullande rérelser ver den hér massagepunkten skar blodcir-
kulationen och har en uppiggande effekt pa fétterna.

Nar fotbadet &r fardigt trycker du pa

funktionsknappen @ fér att stéinga av apparaten. Dra ut kon-
takten ur uttaget och tdm eventuellt ur fotbubbelbadet. Fér att
témma apparaten vippar du den sé att vattnet kan rinna ut
genom den bakre &ppningen. Férsdkra dig om att inget vatten
kommer i kontakt med Funkhonsknappen 0.

Rengéring och skoétsel

* Fdrsdkra dig om att produkten &r avstéingd och att kontak-
ten &r utdragen ur uttaget innan du rengér produkten.
Tém ut vattnet och rengér fotbadet med en trasa och an-
véind eventuellt ett lampligt desinfektionsmedel.

Anvénd inga aggressiva substanser som t. ex. fértunnan-
de medel eller skurmedel fér rengéringen. Det skulle kunna
skada ytskikfet.

Férvara apparaten pé en torr, sval plats.

Rulla upp néitsladden noggrant f&r att undvika kabelbrott.

Avfallshantering
Denna apparat fér inte kastas bland
hushallssoporna. Alla férbrukare &r skyldiga att

lémna in alla elektriska eller elektroniska apparater
BN oovsett om de innehaller skadliga &mnen eller inte, fill
en soptipp i staden eller till afféren sé att de kan tillfsras

en miljdvanlig avfallshantering. Vénd dig till din kommun eller
till &terforséljaren angdende avfallshantering.

Tekniska data
Namn och modell: medisana bubbelfotbad
Typ FS 881
Strémfdrsdrining: 220-240V~ 50Hz
Méarkeffekt: 60 W

Bubbeleffekt: > 4 |/min.
Vibrationseffekt: 3000 varv/min.

Matt: ca. 38x33x 14 cm

Vik: ca. 1,3 kg

Artikelnr.: 88380

EAN-nummer: 40 15588 88380 4

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pé
www.medisana.com

Garanti / reparationsvillkor

Vénd dig till en dterférséljare eller direkt till var kundticinst om
du behdver utnyttja garantin. Om du behéver skicka in enhe-
ten, ange felet och skicka med en kopia av inkdpskvittot.

Harvid géller foljande garantivillkor:

1. Garantin fér medisana produkter géller 3 &r fran inkdpsda-
tum. Inkdpsdatumet ska bevisas med kvitto eller faktura fér aft
garantin ska kunna utnyttas.

2. Brister p& grund av material- eller tillverkningsfel atgérdas
kostnadsfritt under garantitiden.

3. Atgarder som vidtas forléanger inte garantitiden varken pé
apparaten eller den komponent som bytts ut.

4. Undantagna frén garantin &r:

a. alla skador som uppkommer p& grund av felhantering, t.ex.
om bruksanvisningen inte f&ljs.

b. skador som uppkommer p& grund av reparationer eller in-
grepp gjorda av képaren eller av en obehérig tredje part.

c. transportskador som uppstétt pé véigen fran tillverkaren till
konsumenten eller som uppstétt néir den skickats till servicestal-
et.

d. tilloehsrsdelar som utsatts fér normalt slitage.

5. ansvar fér medelbara eller omedelbara skador till flid av
apparaten utesluts Gven om skadan pé& apparaten godkénns
som en garantiangeldgenhet.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Tyskland

Serviceadressen finns i den separata bilagan.
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Fotbad

Bruksanvisning - Vennligst les den naye!

Ikke egnet for smabarn (0-3 ar)!

Tegnforklaring
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VIKTIG
Dersom denne instruksjonen ikke overholdes, kan

alvorlig personskade eller skade pa enheten oppsta.

ADVARSEL
Disse advarslene ma fglges for & forhindre
mulig personskade hos brukeren.

OBS
Disse merknadene ma fglges for a forhindre
skader pa apparatet.

MERKNAD
Disse merknadene gir deg nyttig tilleggs-
informasjon om installering og bruk.

Bruk enheten kun i lukkede rom!

Beskyttelsesklasse Il

LOT-nummer

Produsent

88380 FS881 03/2020 Ver. 1,4
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Stremforsyning

* Sgrg for at apparatet er slatt av fer du kobler det til
stremforsyningen, og pass pé at den angitte elekris-
ke spenningen angitt ved symbol stemmer overens
med spenningen i stremnettet ditt.

® Seft stepslet inn i stikkontakten bare nér apparatet er
avslétt.

* Dersom stremkabelen er skadet, skal apparatet ikke
brukes. Av sikkerhetsarsaker skal stremkabelen bare
byttes ut av et autorisert servicested.

o Sett ikke stepselet i nar du stér i vann og ha alltid
torre hender nar du berarer kontakten.

* Grip ikke etter et apparat som har falt i vannet. Trekk
ut stepslet med en gang.

*Hold apparatet og stramkabelen unna varme over-
flater.

* Unngd at apparatet kommer i kontakt med spisse el-
ler skarpe gjenstander.

o lkke baer, trekk eller vend apparatet ved & holde i
stremkabelen, og ikke klem kabelen.

* Plasser stramkabelen slik at ingen kan snuble i den.

¢ Sla av alle funksjoner etter bruk og trekk stepselet ut
av stikkontakten.

Personer med spesielle behov

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ér og
oppover samt av personer med fysiske, sensoriske
eller psykiske funksjonshemminger eller med man-

glende erfaring og kunnskap nar de er under tilsyn o
eller har fatt tilstrekkelig opplaering i bruken av ap- e

paratet og forstér farene forbundet med bruken.
Barn f&r ikke leke med apparatet.

Barn under 3 ér skal ikke bruke dette apparatet, si-
den de ikke er i stand til & reagere p& en overopp-
heting.

Apparatet skal ikke brukes av smé& barn fra 3 ér,
med mindre bryterenheten er stilt inn av en forelder
eller annen voksen, eller barnet har fatt tilstrekkelig
oppleering i hvordan apparatet skal benyttes pa en
trygg mdte.

Radfer deg med legen din dersom du fér helsemes-
sige plager ved & bruke apparatet. Bruk ikke appa-
ratet i slike tilfeller.

Dersom du lider av et medisinsk fotproblem, venas
sykdom eller diabetes, radfer deg med legen din fer
bruk av apparatet. Ved uforklarlige smerter eller he-
velser i beina eller fettene, eller ved muskelskade,
md du radfere deg med legen din for du bruker ap-
paratet.

Dersom du er gravid, anbefaler vi at du rédferer
deg med legen din fer du bruker apparatet.

Avbryt massasjen dersom du ved bruk fér smerter
eller hevelser etter bruk.

Apparatet har varm overflate. Personer som er over-
folsomme for varme mé bruke apparatet med forsik-
tighet.

Drift av apparatet

* Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk
som forklart i bruksanvisningen. Ved tilfeller av mis-
bruk opphgrer garantien.

* Apparatet skal ikke brukes kommersielt. Det er kun
ment for bruk i hjemmet.

* Bruk ikke apparatet utenders eller i fuktige rom.

* Plasser apparatet p& et jevnt og stabilt underlag, som
taler fuktighet, nér du skal bruke det.

. Eruk apparatet kun med vann, ikke bruk andre vaes-

er.

*Bruk kun egnede badetilsetninger - ikke skummende
tilsetninger eller badesalk.

*Bruk ikke tilbehgr som ikke anbefales av produsen-
ten, sarlig ikke om annet tilbehgr ser annerledes ut
enn det som leveres sammen med fotbadet.

o Tildekk ikke apparatet nér det er i bruk og bruk det
ikke under puter eller tepper.

* La ikke apparatet vaere uten tilsyn mens det er i bruk.

* Sjekk alltid vanntemperaturen ter du plasserer fotte-
ne i fotbadet.

* Apparatet kan ikke brukes til & varme opp kaldt vann.
Du mé selv helle i det varme vannet du behgver.

® lkke sov under bruk av apparatet.

* Stikk aldri objekter inn i &pningen til apparatet.

* Bruk ikke apparatet i omgivelser der det forekommer
aerosolprodukter eller hvor det oppbevares oksygen-
utstyr.

® lkke st& p& apparatet. Det er ikke laget for & téle be-
lastningen av full kroppsvekt.

* Dersom det kommer vann ut fra apparatet, skal du
ikke bruke det lenger.

Vedlikehold og rengjering

e | tilfelle feil far du ikke reparere apparatet selv. Da
ugyldiggjeres ikke bare dlle garantikrav, men det
kan oppsté alvorlige farer (brann, elektrisk stet, per-
sonskade). La reparasjoner bare utferes av et auto-
risert servicesenter.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn ©

uten tilsyn av voksne.

Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.
Dersom vaeske kommer inn i apparatet, trekk umid-
delbart ut stepselet.

Apparat og betjeningselementer

@ Funksjonsbryter, innstilling av funksjoner:
0=AV
1 = BOBLEBAD & MASSASJE & VARME
© massasjeknotter
© Akupunktur-massasjepunkt

Leveransens innhold

Kontroller farst om apparatet er fullstendig, og at det ikke har
noen form for skader. Er du usikker, skal du ikke ta apparatet i
bruk. Kontakt servicesenteret.

Leveransens innhold:

* 1 medisana fotbad

* 1 bruksanvisning

Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket em-
ballasje pa riktig méte. Hvis du ser en transportskade nér du
pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt med for-
handleren.

Tusen takk

for tilliten, og gratulerer!

Med medisana fotbad kan du hvile og skjemme bort fotte-
ne dine etter en lang dag. Du kan ta deg 10 til 15 minutter til et
fotbad med massasie, én eller to ganger daglig. Men pass pé
at apparatet er fullstendig avkielt etter bruk, fer det igjen

tas i bruk. Apparatet kan Fy||es med varmt eller kaldt vann, eller
brukes uten vann. Apparatets varmefunksjon er imidlertid ikke
egnet for oppvarming av vannet, men kun til & utsette avkjeling
av vannet.

Bruk

Fyll apparatet med varmt vann. Plasser apparatet pé et plant
underlag og sett stepselet inn i en stikkontakt. N& kan du sette
deg bekvemt foran apparatet og stille inn gnsket funksjon @
med funksjonsbryteren. Fettene dine stimuleres av et oppkvikk-
ende boblebad og de vibrerende massasjeknottene @ i bunnen
av apparatet. Du kan i tillegg bruke akupunktur-massasjepunk-
tet @ for & massere ulike omréder av fettene dine.

Rullende bevegelser over dette massasjepunktet gker blodsirku-
lasjonen og har en stimulerende effekt pé& fettene.

Nér du er ferdig med fotbadet, trykker du p&
funksjonsbryteren @ for & sl& av apparatet. Trekk stapselet ut
av stikkontakten og tem fotbadet. For & temme vipper du pé&
apparatet slik at vannet kan stremme ut av det bakre utlgpet.
Forsikre deg om at det ikke kommer noe vann i kontakt med
funksjonsbryteren @.

Rengjering og pleie

* For du rengjer apparatet, forsikre deg om at apparatet er
slatt av og at stepselet er trukket ut av stikkontakten.

Tom ut vannet og rengjer det avkjglte apparatet med en klut
og eventuelt med egnet desinfeksjonsmiddel.

Bruk ikke aggressive stoffer i rengjeringen, som f.eks. for-
tynnende midler eller skuremidler. Det kan skade overflaten.
Oppbevar apparatet pa et tart og kjglig sted.

Vikle opp ledningen forsiktig for & hindre at den gér i styk-

ker.

Avfallshandtering
Dette produktet skal ikke kastes med
husholdningsavfallet. Alle brukere er forpliktet

til & levere alle elekiriske eller elektroniske apparater,
B | onsett om de inneholder skadelige stoffer eller ikke,

pé en miljgstasjon eller hos en forhandler, for & kunne
sikre en miljavennlig avfallshandtering. Ta kontakt med kommu-
nen eller forhandleren hvis du har spersmal om avfallshandte-
ring.

Tekniske data
Navn og modell:
Stremforsyning:
Nominell effekt:
Bobleeffekt:
Vibrasjonseffekt:
Mal:

Vekt:

Artikkelnr.:
EAN-nummer:

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisnin-
gen finner du pa www.medisana.com

medisana fotbad Type FS 881
220-240V~ 50Hz

60 W

> 4 |/min

3000 omdreininger per minutt
ca. 38 x33 x 14 cm

ca. 1,3 kg

88380

40 15588 88380 4

Garanti-/reparasjonsvilkar

For garantihenvende|ser kan du ta kontakt med forhandleren
eller direkte med servicesenteret. Hvis du mé sende inn appa-
ratet, m& du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi av
kvitteringen.

Felgende garantivilkér gjelder:

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjeps-
datoen. For bruk av garantien skal kjepsdatoen dokumenteres
med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garan-
fitiden.

3. En garanti-ytelse ferer ikke til at garantitiden, verken for ap-
paratet eller for byttede deler, forlenges.

4. Felgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som en falge av feilbruk, f.eks. ved
at bruksanvisningen ikke falges.

b. skader som oppstar som felge av istandsetting eller justering
av kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

c. Transportskader som oppstér pd veien fra produsenten ftil
forbruker eller ved innsending til kundeservice.

d. Reservedeler som er gjenstand for normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av
apparatet utelukkes, selv om skaden pé& apparatet anerkjennes
som et garantitilfelle.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Tyskland

Adressen til brukerservice finner du pé et separat vedleggsark.
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Fodboblebad

Brugsanvisning - Skal lzeses grundigt!

Ikke egnet til smabgarn (0-3 ar)!

Tegnforklaring
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VIGTIGT
Manglende overholdelse af brugsanvisningen kan
medfare sveere personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at undga
mulig personskade.

BEMZAERK
Disse anvisninger skal overholdes for at undga
mulige skader pa apparatet.

BEMARK
Disse anvisninger indeholder praktiske
tilleegsinformationer vedrgrende installation eller drift.

Anvend kun apparatet i lukkede rum!

Beskyttelsesklasse Il

LOT-nummer

Producent

88380 FS881 03/2020 ver. 1.4
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vedrerende stremforsyningen

*Inden du slutter apparatet til stremforsyningen, skal
du sikre dig at det er slukket, og at den angivne elek-
triske spaending pd typeskiltet stemmer overens med
netspaendingen i din stikdase.

OII((om kun stikket i stikkontakten med apparatet sluk-

ef.

* Apparatet mé ikke laengere anvendes, hvis lednin-
gen er beskadiget. Af sikkerhedsgrunde mé& lednin-
gen kun udskiftes of et autoriseret servicested.

* Rar ikke ved netstikket, hvis du star med fedderne i
vand, og tag kun fat i stikket med terre haender.

*Tag aldrig ?ot i et apparat, der er faldet i vandet.
Traek straks stikket ud af kontakten.

*Hold apparatet og ledningen vaek fra varme over-
flader.

* Undgd kontakt med apparatet med spidse eller skar-
pe genstande.

o Beer, trek eller drej aldrig apparatet ved at hive i
ledningen, og klem ikke ledningen sammen.

* Ledningen skal anbringes p& en méde, s& der ikke er
risiko for at snuble over den eller at blive kvalt i den.

¢ Sla alle funktioner fra efter brug, og traek stikket ud
af stikkontakten.

vedrgrende szerlige personer

* Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og der-
over samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk el-
ler mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og
viden, hvis de erunder opsyn, eller er blevet undervisti
sikker brug af apparatet og forstar de dermed for-
bundne farer.
Barn mé ikke lege med apparatet.
Barn under 3 ar mé ikke bruge dette apparat, da de
ikke er i stand til ot reagere p& overophedning.
Apparatet mé ikke anvendes af barn over 3 ér, med-
mindre funktionskontakten er indstillet p& forhénd
af en foraelder eller tilsynsperson, eller barnet har
modtaget tilstraekkelig instruktion til at kunne betjene
funktionskontakten pé forsvarlig vis.
Hvis du oplever sundhedsmaessige problemer i for-
bindelse med brugen of apparatet, bedes du hen-
vende dig il din leege. Stands i s& fald omgaende
anvendelsen af apparatet.
Hvis du lider under medicinske fodproblemer, vene-
sygdomme eller diabetes, skal du rédfere dig med
din leege inden brug of apparatet. Ved uforklarli-
ge smerter eller haevelser i benene eller fadderne,
samt efter muskelskader, skal du radfere dig med
din leege inden brug of apparatet.
Er du gravid, ber du rédfere dig med din laege in-
den brug of apparatet.
Afbryd massagen, hvis du oplever smerter under-
vejs, eller hvis der efterfalgende opstér haevelser.
Apparatet bliver varmt p& overfladen. Personer
uden varmefornemmelse skal vaere seerlig forsigtige
under brugen af apparatet.

vedrerende brug af arparatet

*Brug kun apparatet i henhold til formélet beskrevet
i brugsanvisningen. Ved formdlsstridig anvendelse
bortfalder garantien.

* Apparatet er ikke tilieenkt kommerciel brug, men
udelukkende brug i hjemmet.

* Anvend aldrig apparatet i det fri, eller i fugtige rum.

* Nér apparatet skal bruges skal det anbringes pé en
fast og plan flade, der taler fugt.

* Brug kun apparatet sammen med vand og ikke sam-
men med andre vaesker.

* Brug kun egnede badeprodukter - ingen skummende
additiver eller badesalte.

* Brug aldrig tilbehar som ikke er anbefalet of produ-
centen, dette gaelder iseer dele, der ikke felger med
apparatet.

e Tildeek aldrig apparatet under brug, og anvend det
aldrig under puder eller dyner.

* Hold altid opsyn med apparatet, nér det er i brug.

* Tiek altid vandtemperaturen, inden du kommer dine
fadder i fodboblebadet.

* Apparatet kan ikke bruges til opvarmning af koldt
\k/)ond. Du skal fylde apparatet med varmt vand inden

rug.

Dy ?nd ikke falde i sgvn under anvendelsen.

» Stik aldrig genstande ind i apparatets &bninger.

* Apparatet mé ikke avendes i omgivelser, hvor der
rrﬁvendes aerosolholdige produkter eller tilfares ilt til
uften.

o Stil dig ikke op i apparatet, da det ikke er designet til
at kunne klare denne vaegtbelastning.

* Hvis der traenger vand ud of apparatet, mé det ikke
laengere anvendes.

vedrerende vedligeholdelse og renge-

rin

o \zd driftsfejl mé du ikke selv reparere apparatet. |
s& fald bortfalder hele garantidaekningen, ligesom
der er risiko for alvorlige ulykker (brand, elektrisk
sted, personskade). Reparationer mé kun foretages
af et autoriseret servicevaerksted.

Rengering og vedligeholdelse mé& ikke udferes of .

bern uden voksenopsyn.

Apparatet mé aldrig kommes ned i vand eller andre

vaesker.
Skulle der alligevel treenge vaeske ind i apparatets
indre, skal stikket straks stikkes ud.

Apparat og betjeningselementer

@ Funktionsknap, indstilling of funktioner:
0 = OFF
1 = BOBLEBAD & MASSAGE & VARME
© Massagedupper
© Akupunktur-massagepunkt

Leveringsomfang

Start med at kontrolle, at apparatet er komplet og ikke udviser
tegn p& skader. | tvivistilfaelde skal du undlade at tage appara-
tet i brug og kontakte kundeservice.

Leveringen omfatter:

e 1 medisana fodboblebad

e 1 brugsanvisning

Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse.
Bortskaf overskydende emballagemateriale p& miljavenlig vis.
Skulle du bemaerke transportskader under udpakningen, skal
du straks kontakte din forhandler.

Mange tak

for din tillid og tillykke med dit nye fodboblebad!

Med medisana fodboblebadet kan du forkale og pleje
dine fadder efter en lang dag. Du kan nu nyde et afslappende
fodbad med massage af ca. 10 il 15 minutters varighed en to
til gange om dagen. Du ber dog serge for, at apparatet far tid
til ot kele fuldsteendig ned efter hver brug. Farst nér det er kelet
helt of, ma

du tage det i brug igen. Du kan fylde apparatet med varmt eller
koldt vand, ligesom du ogséa kan bruge det helt uden. Appara-
tets varmefunktion egner sig dog ikke til at opvarme koldt vand,
men blot til at forsinke det varme vands afkeling.

Anvendelse
Fyld apparatet med varmt vand. Anbring apparatet pd en p|an
overflade, og kom stikket i en stikdése. Nu satfter du dig for-
an apparatet i en behagelig stilling, og indstiller den enskede
funktion ved hjelp af funktionskontakten @. Vibrationerne fra
massagedupperne @ i bunden of apparatet stimulerer og op-
vikker sammen med boblefunktionen dine fadder pé behage-
lig vis. Du kan herudover bruge akupunktur-massagepunkiet ©
til at massere forskellige steder pa dine fadder.
Rullende fodbevaegelser henover dette massagepunkt @ger
blodcirkulationen og har en opkvikkende effekt p& fedderne.
Nér dit fodbad er slut, trykker du pa
funktionsknappen @ for at slukke apparatet. Traek stikket ud of
stikkontakten, og tem vandet ud af fodboblebadet. Tom appa-
ratet ved at tippe det, s vandet kan lebe ud af det bagerste
afleb. Serg for, at vandet ikke kommer i kontakt med funktions-
knappen @.

Rengering og pleje

e Tiek at apparatet er slukket og ikke er tilsluttet stremmen,
inden du starter rengaringen.

Heeld vandet ud, og renger det afkelede apparat med en
klud og evt. et passende desinficeringsmiddel.

Brug aldrig aggressive substanser til rengeringen, som
f.eks. fortynder eller skuremiddel. Disse kan angribe over-
fladen.

Opbevar apparatet pa en ter og kelig plads.

Leeg stremkablet omhyggeligt sammen for at undgé kabel-

brud.

Bortskaffelse

Dette apparat mé ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet. Alle forbrugere er forpligtet til at

aflevere samtlige elektriske og elektroniske apparater
B | miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset
om de indeholder skadestoffer eller ej. Udtjente apparater of-
leveres p& den kommunale genbrugsstation eller hos den for-
handler, hvor produktet er kabt. Dette for at de kan blive bort-
skaffet pa miligmaessig vis. Henvend dig til din kommune eller
din forhandler ved spargsmdil til bortskaffelsen.

Tekniske data
Navn og model: medisana fodboblebad
Type FS 881

220-240V~ 50Hz

60 W

> 4 L/min.

3000 U/min.

ca. 38x33x 14 cm

ca. 1,3 kg

Varenummer: 88380

EAN-nummer: 40 15588 88380 4

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pé
www.medisana.com

Stremforsyning:
Nominel ydelse:
Bobleeffekt:
Vibrationseffekt:
Dimensioner:
Vaegt:

Garanti- / reparationsbetingelser

Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i ilfsel-
de of reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende appara-
tet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kebskvit-
teringen.

Felgende garantibetingelser er geeldende:

1. Der gives 3 dérs garanti p& produkter fra medisana gaelden-
de fra kebsdatoen. | tilfselde af reklamation skal kebsdatoen
dokumenteres ved hjzlp af kabskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som falge af materiale- eller produktionsfeil repare-
res eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantipe-
rioden ikke, hverken for apparatet eller de udskiftede kompo-
nenter.

4. Garantien omfatter ikke:

a. dlle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet,
f.eks. gennem manglende overholdelse af brugsanvisningen.
b. skader, som skyldes istandszettelse af apparatet eller andre
indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbruge-
ren eller i forbindelse med indsending af produktet til kunde-
service.

d. Reservedele der er underlagt normal slitage.

5. vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte
felgeskader forarsaget of apparatet, ogsa selvom selve skaden
p& apparatet anerkendes som et reklamationstilfeelde.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, TYSKLAND

Serviceadressen finder du i det vedlagte bilag.
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Masazer do stop

Instrukcja obstugi — prosimy o uwazne przeczytanie!

Produkt nie jest przeznaczony dla matych dzieci (0-3 lat)!

Objasnienie symboli
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WAZNE
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moze prowadzi¢
obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy stosowac sie do niniejszych ostrzezen,

aby zapobiec uszkodzeniu urzagdzenia i ewentualnym
obrazeniom jego uzytkownikow.

UWAGA
Nalezy stosowac sie do niniejszych wskazowek,
aby zapobiec mozliwym uszkodzeniom urzgdzenia.

WSKAZOWKA
Niniejsze wskazowki dostarczajg dodatkowych
informacji dotyczacych instalaciji i uzytkowania.

Urzadzenie nalezy stosowa¢ wytacznie w zamknietych
pomieszczeniach!

Klasa ochronnosci ll

Numer partii

Producent

88380 FS881 03/2020 wer. 1.4
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Zasilanie

* Przed podtgczeniem urzgdzenia do zasilania, nalezy
zwrdci¢ uwage, by urzgdzenie byto wytgczone, a po-
dane na tabliczce znamionowej napiecie elektryczne
zgadzato sie z napieciem sieci.

* Zasilacz nalezy podtgcza¢ do gniazda sieciowego
tylko wtedy, gdy urzadzenie jest wytgczone.

* Nie wolno wigcza¢ urzagdzenia, jesli kabel sieciowy
jest uszkodzony. Ze wzgledu na bezpieczenstwo ka-
bel moze zosta¢ wymieniony jedynie przez autoryzo-
wany punkt serwisowy.

* Nie wolno dotyka¢ wtyczki stojac w wodzie. Wtyczke
mozna dotyka¢ wytgcznie suchymi rekami.

* Nie wolno dotyka¢ urzadzenia, ktére wpadto do
wody. Nalezy wtedy natychmiast wyciggngc wtyczke
z gniazdka.

* Przechowywac urzgdzenie tgcznie z kablem zasila-
jacym z dala od rozgrzanych powierzchni.

* Nalezy unika¢ kontaktu urzadzenia z kanciastymi lub
ostrymi przedmiotami.

* Nie nalezy przenosi¢, ciggna¢ ani przekrecac urza-
dzenia, trzymajac je za przewdd zasilajgcy. Nie nale-
zy zaginac przewodu zasilajgcego.

» Spozycjonowac¢ kabel sieciowy w taki sposéb, aby
nie mogt spowodowac potkniecia sie.

* Po zakonczeniu uzytkowania wytgczy¢ wszystkie
funkcje i wyciggnag¢ wtyczke sieciowg z kontaktu.

Uzytkownicy

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powy-
zej 8 roku zycia oraz przez osoby 0 zmniejszonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mental-
nych, albo z brakiem doswiadczenia i wiedzy, jezeli
sg nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakre-
sie bezpiecznego uzywania urzgdzenia i rozumiejg
zagrozenia z tego wynikajgce.
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci jako
zabawka.
Dzieci ponizej 3 lat nie mogg korzystac z urzgdzenia,
poniewaz nie sg w stanie reagowac na przegrzanie.
Z urzgdzenia nie mogg korzysta¢ mate dzieci w
wieku powyzej 3 lat, chyba ze ustawienia zostaty
wczesniej odpowiednio dobrane przy pomocy prze-
tacznika przez rodzica lub osobe sprawujgcg nad
dzieckiem opieke lub tez dziecko zostato poinstru-
owane w wystarczajgcym stopniu w zakresie bez-
piecznej obstugi urzgdzenia.
Porozmawiac¢ z lekarzem rowniez wtedy, gdy wsku-
tek stosowania urzgdzenia pojawig sie jakiekolwiek
dolegliwosci. W takim przypadku niezwtocznie prze-
rwij korzystanie z urzgdzenia.
Jesli uzytkownik cierpi na medyczne problemy ze
stopami, choroby zylne lub cukrzyce, przed uzyciem
urzgdzenia musi skonsultowaé sie z lekarzem. W
przypadku wystgpienia bolu niewiadomego pocho-
dzenia lub obrzeku w nogach lub stopach albo po
urazie miesni, przed uzyciem nalezy skonsultowac
sie z lekarzem.
W przypadku cigzy przed zastosowaniem zaleca sie
konsultacje z lekarzem.
Przerwa¢ masaz, jesli podczas stosowania lub po
zakonczeniu wystgpig bole lub obrzeki.
Urzadzenie posiada gorgcg powierzchnie. Osoby
niewrazliwe na gorgco muszg uzywac urzgdzenie z
zachowaniem odpowiedniej ostroznosci.

Eksploatacja urzadzenia

* Nalezy korzystac z urzgdzenia wytgcznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg obstugi. W
przypadku uzytkowania niezgodnego z przezna-
czeniem wygasa roszczenie gwarancyjne.

* Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku ko-
mercyjnego, tylko do zastosowania domowego.

* Nie wykorzystywac urzgdzenia na zewnatrz ani w
wilgotnych pomieszczeniach.

* Przed zastosowaniem urzgdzenie nalezy utozyc
na stabilnej i rownej powierzchni, ktdéra nie jest
wrazliwa na wilgoc.

» Urzadzenie przeznaczone jest do stosowania wy-
tgcznie z woda, a nie z innymi cieczami.

» Stosowac wytgcznie wiasciwe dodatki do kagpieli -
zadnych pienigcych ptynow, ani soli kgpielowych.

» Uzywac¢ wytgcznie akcesoriéw zalecanych przez
producenta, w szczegdlnosci nie wolno stosowaé
czesci odbiegajgcych od zawartosci opakowania.

* Nigdy nie zakrywac pracujgcego urzgdzenia, ani
nie stosowac go pod poduszkg lub kocem.

* Nie zostawia¢ wigczonego urzgdzenia bez dozo-
ru.

* Przed wtozeniem stop do masazera nalezy za-
wsze najpierw sprawdzi¢ temperature wody.

* Urzadzenia nie nalezy stosowa¢ do ogrzewania
zimnej wody. Przed uzyciem nalezy wla¢ odpo-
wiednig ilos¢ cieptej wody.

* Nie zasypiaC podczas stosowania.

* Nie wolno wktada¢ obiektow do otworéw w urzg-
dzeniu.

* Nie uzywac urzadzenia w otoczeniu, w ktérym
stosowane sg produkty zawierajgce aerozol lub w
ktérym podawany jest tlen.

* Nie stawa¢ w urzadzeniu, poniewaz nie zostato
zaprojektowanie do obcigzania przez cate ciato.

» Urzadzenia nie wolno uzywac, jezeli wyleje sie z
niego woda.

Konserwacja i czyszczenie

* W razie wystgpienia usterek nie wolno samodziel-
nie naprawiac urzgdzenia. Skutkuje to wygasnie-
ciem wszelkich roszczen z tytutu gwarancji oraz
moze spowodowac powazne zagrozenie (pozar,
porazenie prgdem, obrazenia ciata). Napraw do-
konywacC nalezy wylgcznie w autoryzowanych
punktach serwisowych.
Dzieci nie mogg czysci¢ ani przeprowadzac kon-
serwacji urzgdzenia bez nadzoru.
Nie nalezy zanurzaC urzgdzenia w wodzie lub in-
nych cieczach.
W przypadku dostania sie cieczy do wnetrza
urzagdzenia, natychmiast wyjg¢ wtyczke z gniaz-
da zasilajgcego.

Urzadzenie i elementy obstugi

© Przetacznik funkeji, ustawianie funkcii:
0=WYL.
1 = KAPIEL BABELKOWA & MASAZ & CIEPLO
® Wypustki masujace
© Punkt do masazu-akupunktury

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
jest kompletne oraz czy nie posiada widocznych uszkodzenh.
W razie watpliwosci nie nalezy uruchamiac urzadzenia, lecz
skontaktowac sie z punktem serwisowym.

W skfad zestawu wchodza:

* 1 masazer do stépmedisana

* 1instrukcja obstugi

Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je
wprowadzi¢ do ponownego obrotu surowcami. Niepotrzeb-
ne materialy opakowaniowe nalezy odpowiednio utylizo-
wac. Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone
zostang uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy
niezwtocznie skontaktowac sie z dystrybutorem.

Podziekowania

za zaufanie i gratulujemy udanego wyboru!

Masazer do stép medisana zapewni Twoim stopom ukoje-
nie i odpoczynek po dtugim dniu. Mozna bra¢ kapiel stép z
masazem przez 10 do 15 minut raz lub dwa razy dziennie.
Jednakze nalezy zwraca¢ uwage, aby po kazdym uzyciu
urzadzenie kompletnie sie schtodzito, zanim zostanie po-
nownie

uruchomione. Urzgdzenie moze by¢é wykorzystywane wy-
petnione cieptg lub zimng woda lub tez bez wypetnienia.
Funkcja podgrzewania urzagdzenia nie nadaje sie jednak do
podgrzewania napetnionej wody, tylko do opéznienia schta-
dzania sie wody.

Uzytkowanie

Napetnij urzadzenie cieptg wodg. Ustawi¢ urzadzenie na
rownym podiozu i podigcz do gniazdka sieciowego. Wy-
starczy usigs¢ wygodnie przed urzgdzeniem i ustawi¢ prze-
tgcznikiem @ wybrang funkcje. Urzgdzenie stymuluje stopy
wypustkami do masazu @ znajdujgcymi sie na dnie oraz
ozywiajgca kagpielg bgbelkowg. Dodatkowo mozna wykorzy-
sta¢ punkt do masazu-akupunktury @, dzieki ktoremu moz-
na rozmasowac rozne miejsca na stopach.

Wykonujac ruch okrezny wokot tego punktu pobudzasz krg-
zenie krwi, co daje ozywiajgcy efekt dla stop.

Po zakonczeniu kgpieli stop nacisngc

przetgcznik funkcyjny @, aby wytgczyé urzagdzenie. Wyjgé
wtyczke z gniazdka elektrycznego i opréznij urzgdzenie z
wody. Masazer nalezy przechyli¢ w taki sposdb, aby woda
mogta wyptyngc¢ przez tylng wylewke. Upewnic sie, ze woda
nie dostata sie do przetgcznika funkcji @.

Czyszczeniei pielegnacja

* Przed przystgpieniem do czyszczenia urzadzenia nale-
zy sie upewni¢, ze zostato ono wytgczone, a wtyczka
wyjeta z gniazda sieciowego.
Wyla¢ wode i oczys¢ schtodzone urzadzenie sciereczkg
i ew. odpowiednim srodkiem do dezynfekciji.
Nie korzysta¢ przy czyszczeniu z agresywnych substan-
Cji, np. rozcienczalnikow lub mleczka do szorowania.
Moze to zniszczy¢ powierzchnie.
Urzadzenie nalezy przechowywac w suchym i chtodnym
miejscu.
Zawing¢ ostroznie kabel zasilajgcy, aby unikngé¢ jego za-
tamania.

Utylizacja

Tego urzadzenia nie mozna utylizowac razem z od
ﬁ padami domowymi. Kazdy uzytkownik jest

zobowigzany do segregowania wszystkich urzg
BN dzen elektrycznych i elektronicznych, bez wzgledu
na to, czy zawierajg one szkodliwe substancje, do miejsc
zbiorki w swoim miescie lub do sklepu, aby zapewnic ich
utylizacje w sposéb przyjazny dla srodowiska. W sprawach
dotyczgcych utylizacji nalezy zwroci¢ sie do odpowiedniego
urzedu lub do sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model: Masazer do stép medisana
Typ FS 881

Zasilanie: 220-240V~ 50Hz

Moc nominalna: 60 W

Wydajnos¢ spieniania: > 4 I/min.

Wibracje: 3000 obr./min

Wymiary: ok. 38 x 33 x 14 cm

Masa: ok. 1,3 kg

Nr artykutu: 88380

Numer EAN: 40 15588 88380 4

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na
stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw

W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nale-
zy zwrocic¢ sie do sklepu lub bezposrednio do serwisu. Jesli
wystepuje konieczno$¢ odestania urzadzenia, nalezy opi-
sa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu.

Obowigzujg nastepujgce warunki gwaranciji:

1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg obo-
wigzujacg od daty zakupu. W przypadku wystgpienia rosz-
czen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac date zaku-
pu, przedktadajgc paragon lub fakture.

2. Wady materiatéw i produkcji usuwane sg w okresie obo-
wigzywania gwarancji nieodptatnie.

3. Skorzystanie ze Swiadczenia gwarancyjnego nie skutkuje
przedtuzeniem gwarancji urzgdzenia ani wymienionych cze-
Sci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkod powstatych w skutek niewtasciwego uzyt-
kowania np. w wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.
b. szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji doko-
nanych przez nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.

c. szkod transportowych powstatych w drodze od produ-
centa do konsumenta lub podczas wysytki do Biura Obstugi
Klienta.

d. elementéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzy-
ciu.

5. Odpowiedzialnos¢ za szkody posrednie i bezposrednie
spowodowane przez urzadzenie wykluczona jest rowniez w
przypadku, gdy szkoda na urzadzeniu uznana zostanie za
przypadek podlegajgcy gwarancji.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Niemcy

Adres serwisu znajduje sie na osobnej ulotce serwisowe;j.
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Perlikova lazen na nohy

Navod k pouziti — ctéte pozorne!

Nevhodné pro malé déti (do 3 let)!

Vysvétleni znaCek
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DULEZITE
Nerespektovani tohoto navodu muze mit za nasledek
tézka zranéni Ci Skody na pfistroji.

VAROVANI
Tato vystrazna upozornéni je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pfipadnym zranénim uzivatele.

POZOR
Tyto pokyny je tfeba respektovat,
aby bylo zabranéno pfipadnému poskozeni pfistroje.

UPOZORNENI
Tyto pokyny vam poskytnou uziteCné dodatecné
informace k instalaci nebo provozu.

Pristroj pouzivejte pouze v
uzavienych prostorach!

Trida ochrany Il

Cislo sarze

Vyrobce
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k napajeni proudem

* Pfed pfipojenim pfistroje ke zdroji elektrického
proudu se ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty a ze elek-
trické napéti uvedené na typovém Stitku souhlasi
s napétim ve vasi zasuvce.

» Sitovou zastr¢ku zapojujte do zasuvky pouze teh-
dy, je-li pfistroj vypnuty.

* Pokud je sitovy kabel poskozen, nesmi byt pfistroj
dale pouzivan. Z bezpecénostnich davodd smi si-
tovy kabel vyménovat pouze autorizované servis-
ni stfedisko.

* Nesahejte na sitovou zastrCku, pokud stojite ve
vodé, a zastrCky se dotykejte pouze suchyma ru-
kama.

* Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. Ihned
vytahnéte sitovou zastrCku ze zasuvky.

* Pristroj vCetné sitového kabelu nesmi pfijit do
kontaktu s horkymi povrchy.

» Zabrarite kontaktu pfistroje se Spi¢atymi nebo os-
trymi pfedméty.

* Pfistroj nenoste, nevytahujte ani neotacejte ucho-
penim za sitovy kabel a zabrante skfipnuti kabelu.

* Vedte sitovy kabel tak, aby o né&j nikdo nemohl
zakopnout.

* Po pouziti vypnéte vSechny funkce a vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

pro uréité osoby

» Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi Ci
mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedostat-
kem zkuSenosti Ci znalosti, pokud jsou pod dozo-
rem nebo byly pouceny o bezpeCném pouZzivani
pfistroje a rozumi nebezpe€im s nim spojenym.
Déti si s pristrojem nesmi hrat.
PFistroj nesmi pouzivat déti mladsi 3 let, nebot
nejsou schopné reagovat na prehrati.
Pfistroj nesmi pouzivat malé déti starsi 3 let, po-
kud neni odpovidajicim zpusobem nastaven pre-
pinac¢ funkci, bud jednim z rodicu, nebo dohlizeji-
ci osobou, nebo dité nebylo dostate¢né pouceno,
jak ma s pristrojem bezpecné zachazet.
Poradte se s Iékafem, pokud se pfi pouzivani vy-
skytnou zdravotni obtize. V takovém pfipadé oka-
mzité prestante pristroj pouzivat.
Pokud mate zdravotni problémy s nohama nebo
trpite onemocnénim zil ¢i diabetem, poradte se
pred pouzitim pfistroje s Iékafem. Pfi nevysvétli-
telnych bolestech nebo otocich nohou €i chodidel
a po prodélaném svalovém zranéni byste se pfed
pouzitim méli poradit s |€kafem.
V pfipadé téhotenstvi je vhodné pouziti pFistroje
konzultovat s |ékafem.
Preruste masaz, pokud béhem pouzivani citite
bolest nebo pokud se po pouZiti objevi otoky.
PrFistroj ma horky povrch. Osoby se sniZzenou cit-
livosti na teplo musi pfistroj pouzivat s patficnou
opatrnosti.

pro provoz pristroje

* Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho ur€enim
podle navodu k pouziti. Pfi pouZziti k nevhodnému
ucelu zanikaji naroky na zaruku.

* PFistroj neni urCen pro komercni ucely, ale pouze
pro domaci pouZziti.

* Nepouzivejte pfistroj venku nebo ve vihkych pro-
storach.

* Pristroj pfed pouzitim umistéte na pevnou a rov-
nou podlahu, ktera je odolna vici vihkosti.

* Pristroj pouzivejte pouze s vodou, a ne s jinymi
kapalinami.

* Pouzivejte pouze vhodné koupelové pfisady —
Zadné pénivé pripravky nebo koupelové soli.

* Nepouzivejte prisluSenstvi, které neni doporuce-
no vyrobcem, zejména ne soucasti, které se ne-
shoduji s obsahem dodavky.

* PFistroj béhem provozu nezakryvejte a nepouZzi-
vejte ho pod polstafi a prikryvkami.

* Béhem provozu nenechavejte pfistroj bez dozoru.

* Vzdy si ovérte teplotu vody, nez ponofite nohy do
perlickové lazné.

* PFistroj nelze pouzit k ohfevu studené vody. Po-
trebnou teplou vodu musite do lazné nalit pred
pouzitim.

* BEhem pouzivani pfistroje nespéte.

* Do otvor0 pfistroje nezasouvejte zadné predméty.

* Nepouzivejte pristroj v prostfedi, kde se pouzivaji
vyrobky obsahujici aerosoly nebo kde je poskyto-
van kyslik.

* Pfi pouzivani perlickové lazné nevstavejte. Pfi-
stroj neni dostateCné pevny, aby odolal télesné
hmotnosti Clovéka.

* Pokud z pfistroje unika voda, nesmi byt dale po-
uzivan.

pro udrzbu a cisténi

* V pfipadé poruchy pfistroj neopravujte sami. V
opacném pfipadé zanika jakykoliv narok na zaru-
ku, a navic mohou hrozit vazna nebezpeci (pozar,
uraz elektrickym proudem, jina poranéni). Opravy
nechte provadét pouze v autorizovanych servi-
sech.
Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét
déti bez dozoru.
Nikdy neponofujte pfistroj do vody nebo jinych
kapalin.
Pokud do pfistroje vnikne kapalina, ihned vytah-
néte sitovou zastrcku ze zasuvky.

Pristroj a ovladaci prvky

@ Piepinac funkci, nastaveni funkci:

0=VYP

1 = PERLICKOVA LAZEN + MASAZ + VYHRIVANI
O Masazni vystupky
© Akupunkturni masazni vystupek

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevy-
kazuje znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj
nepouzivejte a obratte se na své servisni stiedisko.

Baleni obsahuje:

* 1 perlickovou lazen na nohy medisana

* 1 navod k pouziti

Obaly jsou uréeny k opakovanému pouZziti, resp. Ize je pre-
dat k recyklaci. Nepotfebny obalovy material zlikvidujte na-
lezitym zplUsobem. Pokud pfi rozbalovani zjistite, ze zbozi
bylo béhem pfepravy poskozeno, kontaktujte prosim ihned
svého prodejce.

Dékujeme vam

za vasi dlvéru a srdecné blahoprejeme!

S perli€kovou lazni medisana mlzete své nohy hyckat a
dopfat jim potfebny odpocinek po dlouhém dni. Na koupel
nohou s masazi si mizete vyhradit pfiblizné 10 az 15 minut
a provadét ji jednou az dvakrat denné. Pfed opé&tovnym po-
uzitim v8ak nechte pfistroj

zcela vychladnout. Pfistroj mulzete naplnit teplou nebo
studenou vodou, pfipadné ho muzete pouzivat bez vody.
Funkce vyhfivani pfistroje pouze zabranuje predéasnému
vychladnuti vody a neni ur€ena pro jeji ohfivani.

Pouziti

Naplnte pfistroj teplou vodou. Postavte pfistroj na rovny
podklad a zasurite sitovou zastréku do zasuvky. Nyni se
pohodiné posadte pfed pfistroj a pomoci prepinace funkci
@ nastavte pozadovanou funkci. Vade nohy budou stimulo-
vany vibracemi masaznich vystupki @ na dné pfistroje a
ozivujici perlickovou lazni. Navic mazete vyuzit akupunk-
turni masazni vystupek @, ktery umoziuje masirovat rizna
mista na chodidle.

Pohybem chodidla po tomto masaznim vystupku docilite
zvyseni krevniho obé&hu, a navic maji tyto pohyby povzbu-
zujici u€inek na nohy.

Po skonc&eni koupele stisknéte prepinac

funkci @ a pfistroj vypnéte. Vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky a vyprazdnéte perlickovou lazen. K vyprazdnéni
naklonte pfistroj tak, aby voda mohla odtékat pres zadni vy-
pust. Zajistéte, aby se voda nedostala do styku s pfepina-
&em funkci @.

Cisténi a udrzba

» Pred cisténim pristroje zkontrolujte, zda je pfistroj vy-
pnuty a zda je sitova zastrCka vytazena ze zasuvky.
Wylijte vodu a vychladly pfistroj oCistéte hadfikem a po-
pfipadé vhodnym dezinfek&nim prostfedkem.
K Cisténi nepouzivejte zadné agresivni latky, napf. fe-
didlo nebo abrazivni krém. Mohlo by dojit k poSkozeni
povrchu.
Pristroj skladujte na suchém, chladném misté.
Sitovy kabel navijejte opatrné, aby nedoslo k jeho po-
Skozeni.

Likvidace
Tento pfistroj se nesmi likvidovat spolec¢né s béznym
:g domovnim odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen
odevzdat vSechny elektrické nebo elektronické pfi
mmmm stroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé lat-
ky, Ci nikoliv — do sbérného mista ve svém mésté
nebo v pfislusné prodejné&, aby mohly byt zlikvidovany zpu-
sobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. Pro informace tykajici
se likvidace se obratte na mistni organ nebo na svého pro-
dejce.

Technické udaje
Nazev a model: perliCkova lazen na nohy medisana
Typ FS 881

220-240V ~ 50 Hz

60 W

>4 |/min

3 000 ot/min

cca 38 x 33 x 14 cm

cca 1,3 kg

88380

40 15588 88380 4

Napajeni:
Jmenovity vykon:
Vifivy vykon:
Vibraéni vykon:
Rozméry:
Hmotnost:

C. vyrobku:

Cislo EAN:

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
www.medisana.com

Zaruéni a servisni podminky

V zaruénim ptipadé se obratte na sv(j specializovany ob-
chod nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj
zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii
uctenky.

Pfitom plati nasledujici zaru¢ni podminky:

1. Na vyrobky medisana je poskytovana ftfileta zaruka od
data prodeje. Datum prodeje je v zaru€nim pripadé nutno
dolozit u¢tenkou nebo fakturou.

2. Zavady zpusobené vadou materialu nebo vyrobni vadou
budou v zaruéni dobé bezplatné odstranény.

3. Zaru¢nim plnénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych
dilt k prodlouzeni zarucni doby.

4. Ze zaruky jsou vylouceny:

a. veSkeré skody, které vznikly v disledku nevhodného za-
chazeni s vyrobkem, napf. nerespektovanim navodu k po-
uziti;

strany kupujiciho nebo nepovolanych tfetich osob;

c. Skody, které vznikly béhem pFepravy od vyrobce ke spo-
tfebiteli nebo pfi zpétném zaslani do servisniho stfediska;
d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béznému opotfebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody
zpusobené pristrojem je vyloucena i v pfipadé, Ze dané po-
Skozeni pfistroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Némecko

Adresu servisu najdete na pfilozeném samostatném listu.
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Perlickovy kupel na nohy

Navod na pouzitie - Dokladne si precitajte!

Nevhodné pre malé deti (0 - 3 roky)!

Vysvetlenie znacCiek

DOLEZITE
Nedodrzanie tohto navodu moze viest k vaznym porane
niam alebo k poSkodeniam pristroja.

VYSTRAHA
Aby sa zabranilo moznym poraneniam pouzivatela, musite
dodrziavat tieto vystrazné upozornenia.

POZOR
Aby sa zabranilo moznym poskodeniam pristroja, musite
dodrziavat tieto pokyny.

UPOZORNENIE
Tieto upozornenia vam poskytuju uzitocné dodatocné
informacie o instalacii alebo prevadzke.

Pristroj pouzivajte len v uzavretych
priestoroch!

Trieda ochrany Il

Cislo LOT

Vyrobca
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Napajanie prudom

* Predtym, nez pripojite pristroj k elektrickému na-
pajaniu, dbajte na to, aby bol vypnuty a aby elek-
trické napatie uvedené na typovom Stitku bolo
zhodné s elektrickym napatim vo vasej zasuvke.

« Sietovy konektor zapojte do zasuvky, len ked je
pristroj vypnuty.

* Ak je sietovy kabel poSkodeny, pristroj sa nesmie
dalej pouzivat. Z bezpe€nostnych dévodov méze
sietovy kabel vymienat’ len autorizovany servis.

» Ak stojite vo vode, nedotykajte sa sietového ko-
nektora. So sietovym konektorom manipulujte
vzdy so suchymi rukami.

* Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. Ihned
vytiahnite sietovy konektor.

* Pristroj, vratane sietového kabla, udrziavajte v
dostatoCnej vzdialenosti od horucich pléch.

« Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s
ostrymi predmetmi.

* Pristroj nikdy neprenasajte, netahajte ani neota-
Cajte za sietovy kabel a sietovy kabel nezalamuj-
te.

« Sietovy kabel umiestnite tak, aby nehrozilo Ziadne
riziko padu.

* Po pouziti pristroja vypnite v3etky funkcie a ko-
nektor vytiahnite zo zasuvky.

°
1

Pokyny pre osobitné skupiny pouzivate-

fov

» Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako
aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a vedomosti, ak su pod dohfadom ale-
bo boli poucené o bezpefnom pouzivani pristroja
a rozumeju nebezpecCenstvam, ktoré z takéhoto
pouzivania vyplyvaju.
Deti sa s pristrojom nesmu hrat'.
Deti mladSie ako 3 roky nesmu tento pristroj po-
uzivat, pretoZze nedokazu reagovat na prehriatie.
Pristroj nesmu pouzivat malé deti starSie ako 3
roky, iba ak by rodi¢ alebo ina osoba zodpoved-
na za dozor nastavila funkény spinac alebo dieta
bolo dostatocne poucené o bezpeénom pouziva-
ni pristroja.
Poradte sa so svojim lekarom, ak by sa pri pouZzi-
vani pristroja vyskytli nejaké zdravotné tazkosti.
V takom pripade ihned prestante s pouzivanim
pristroja.
Ak mate zdravotné problémy s nohami, trpite
ochoreniami ciev alebo mate cukrovku, pred po-
uzivanim pristroja sa poradte so svojim lekarom.
Pri nevysvetlitefnych bolestiach alebo opuchoch
ndh ¢&i chodidiel a rovnako aj po poraneni svalov
by ste sa pred pouzivanim pristroja mali poradit
SO svojim lekarom.
V pripade tehotenstva odporuCame, aby ste sa
pred pouzitim poradili so svojim lekarom.
Masaz preruste, ak ste poCas pouzivania zacali
pocitovat bolesti alebo sa po pouziti objavili opu-
chy.
Pristroj je na povrchu horuci. Osoby, ktoré nie su
citlivé na teplo, musia pristroj pouzivat so zvySe-
nou opatrnostou.

Pouzivanie pristroja

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho urCenim
podla navodu na pouzitie. Pri pouzivani na iné
ucely zanika narok na zaruku.

* Pristroj nie je vhodny na komercné pouzivanie,
ale je urCeny len na domace pouzivanie.

* Pristroj nepouzivajte vonku ani vo vihkych miest-
nostiach.

* Pristroj na pouzitie postavte na pevnu a rovnu
podlahu, ktora je odolna proti vihkosti.

* Pristroj pouzivajte len s vodou a nie s inymi kva-
palinami.

* Pouzivajte len vhodné prisady do kupela - Ziadne
penivé prisady ani kupelové soli.

* Nepouzivajte Ziadne nahradné diely, ktoré vyrob-
ca neodporucal, obzvlast ziadne diely, ktoré sa li-
Sia od obsahu dodavky.

* Pristroj poCas pouzivania nikdy nezakryvajte a ne-
pouzivajte ho pod vankusmi alebo prikryvkami.

» Ked je pristroj v prevadzke, nenechavajte ho bez
dozoru.

« Skor ako vlozite svoje nohy do perlickového kupe-
la na nohy, vzdy skontrolujte teplotu vody.

* Pristroj nie je mozné pouzivat na ohrievanie stu-
denej vody. Pred pouzitim musite naliat’ potrebnu
teplu vodu.

* PoCas pouZivania nezaspite.

* Do otvorov pristroja nikdy nestrkajte Ziadne objek-
ty.

* Pristroj nepouZzivajte v prostredi, kde sa pouzivaju
produkty obsahujuce aerosdly, alebo kde sa poda-
va kyslik.

* V pristroji nestojte, pretozZe nie je ureny na zata-
Zenie celou hmotnostou tela.

* Ak z pristroja vyteka voda, nesmie sa dalej pou-
Zivat.

Udrzba a €istenie

» V pripade poruch pristroj sami neopravujte. V ta-
kom pripade nielenze zanikne narok na zaruku,
ale mézu sa vyskytnut vazne nebezpelenstva
(ohen, zasah elektrickym prudom, poranenie).
Opravy nechajte vykonavat' len v autorizovanom
servise.
Deti nesmu bez dozoru zariadenie Cistit’ alebo vy-
konavat pouzivatelsku udrzbu.
Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapa-
lin.
Ak by sa do pristroja predsa len dostala kvapali-
na, ihned vytiahnite sietovy konektor.

Pristroj a ovladacie prvky

(1] Funké&ny spinac, nastavenie funkcii:

0=VYP

1 = PERLICKOVY KUPEL a MASAZ a OHREV
© Masazne vystupky
© Akupunktirny masazny bod

Obsah balenia

Najskdr skontrolujte, Ci je pristroj Uplny a €i nie je poSkode-
ny. V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadz-
ky a obratte sa na svoje servisné pracovisko.

Balenie obsahuje:

* 1 perliCkovy kupel na nohy medisana

* 1 navod na pouzitie

Obaly su recyklovatelné alebo ich je mozné vratit do kolo-
behu surovin. UZ nepotrebny obalovy material riadne zlikvi-
dujte. Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené pre-
pravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

Srdec¢na vd’'aka

Dakujeme za va$u ddveru a blahozelame vam!

S perlickovym kupelfom na nohy medisana mézete po
dlhom dni svoje nohy rozmaznat a uvolnit. Kupel na nohy
s masazou vam zaberie priblizne 10 az 15 minut a mozete
ho absolvovat denne jedenkrat az dvakrat. Samozrejme by
ste mali dbat na to, Ze pristroj treba po pouziti nechat’ tplne
vychladnut predtym, ako sa znovu uvedie

do prevadzky. Pristroj mbzete naplnit teplou alebo studenou
vodou alebo ho pouzivat bez naplnenia. Funkcia ohrevu v
pristroji vSak nie je vhodna na ohrievanie naplnenej vody,
ale sluzi na to, aby sa spomalilo vychladnutie vody.

Pouzivanie

Do pristroja nalejte teplu vodu. Pristroj postavte na rovny
podklad a sietovy konektor zasurite do zasuvky. PohodIne
sa posadte a funkénym spinacom @ nastavte pozadovanu
funkciu. Vase nohy su stimulované vibraciou masaznych vy-
stupkov @ na dne pristroja a relaxaénym perlickovym kupe-
fom. Dodato€ne mézete pouzit akupunktiurny masazny bod
© na masirovanie roznych miest vasho chodidla.

Kruzivé pohyby cez tento masazny bod zvySuju cirkulaciu
krvi a maju osviezujuci efekt na nohy.

Po ukonéeni kupela néh stlacte

funkéné tlacidlo @, ¢im sa pristroj vypne. Sietovy konek-
tor vytiahnite zo zasuvky a vyprazdnite perlickovy kupel na
nohy. Na vyprazdnenie je potrebné pristroj naklonit tak, aby
voda mohla vytekat zadnym odtokom. Zabezpecte, aby sa
k funkénému spinacu @ nedostala Ziadna voda.

Cistenie a udrzba

» Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, Ze je pristroj vyp-
nuty a Ze je sietovy konektor vytiahnuty zo zasuvky.
Vodu vylejte a vychladnuty pristroj ocistite handrou a
prip. vhodnym dezinfek&nym prostriedkom.
Na Cistenie nepouzivajte ziadne agresivne latky, ako na-
priklad riedidla alebo mechanicky Cistiace latky. Mohli by
poskodit povrch.
Pristroj uskladriujte na suchom, chladnom mieste.
Napajaci kabel starostlivo zvifte, aby sa zabranilo jeho
zalomeniu.

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunal
nym odpadom. Kazdy pouzivatel je povinny vSetky
elektrické alebo elektronické pristroje bez ohladu
I "3 to, Ci obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky,
odovzdat v zbernom mieste vo svojej obci alebo v
obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. O lik-

vidacii sa informujte na svojom komunalnom urade
alebo u svojho predaijcu.

Technické udaje
Nazov a model: perlickovy kupel na nohy medisana
Typ FS 881

220-240 V~ 50 Hz

60 W

> 4 |/min.

3000 obratok/min.

cca38x33x 14 cm

cca 1,3 kg

88380

40 15588 88380 4

Napajanie prudom:
Menovity vykon:
Virivy vykon:
Vibracny vykon:
Rozmery:
Hmotnost"

C. vyrobku:

Cislo EAN:

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stran-
ke www.medisana.com

Zarucéné/servisné podmienky

V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializo-
vany obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak bu-
dete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a
priloZte képiu potvrdenia o kupe.

Platia tieto zaruéné podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje
zaruka v trvani troch rokov. Pri uplatneni zaruky sa datum
predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.

2. Nedostatky v désledku materidlovych alebo vyrobnych
chyb sa pocas zaru€nej lehoty odstrania bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochédza k predizeniu zaruénej le-
hoty pristroja ani vymenenych konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaobcha-
dzanim, napriklad nedodrzanim navodu na pouZitie.

b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi ku-
pujuceho alebo neopravnenych tretich oséb.

c. Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu k pouZiva-
tefovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.

d. Diely prisluSenstva, ktoré podliehaju normalnemu opot-
rebovaniu.

5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré
boli spbdsobené pristrojom, je vylucené aj vtedy, ked bola
8koda na pristroji uznana ako zarucny pripad.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Nemecko

Adresu servisu najdete na samostatnom prilozenom harku.
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Masazna kad za stopala

L

Navodila za uporabo - Prosimo, skrbno preberite!

88380 FS881 03/2020 razl. 1.4
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za elektri€no napajanje

* Preden napravo priklopite na vase elektricno na-
pajanje pazite na to, da je izklopljena in, da se na
tipski tablici navedena elektri¢na napetost ujema z
napetostjo vase vtinice.

» Omrezni vti€ vstavite v vtiCnico samo, ko je napra-
va izklopljena.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, potem naprave
ni dovoljeno uporabljati naprej. 1z varnostnih razlo-
gov lahko te dele zamenjajo samo na pooblasce-
nem servisnem mestu.

* Ne prijemajte napajalnika, ¢e stojite v vodi in vti¢
vedno prijemajte s suhimi rokami.

* Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj
izvlecite omrezni vtic.

* Napravo, vkljuéno z napajalnim kablom, drzite
stran od vrocih povrsin.

* Preprecite stik naprave s koni¢astimi ali ostrimi
predmeti.

* Naprave nikoli ne drzite za kabel, nikoli ne vlecite
ali vrtite kabla, ki jo napaja, kot ga tudi ne ukleSci-
te.

« Kabel namestite tako, da ne obstaja nevarnost
padca.

» Po uporabi izklopite vse funkcije in izvlecite vti€ iz
vtinice.

Ni primerno za malcke (0-3 let)

Razlaga znakov

za posebne posameznike
POMEMBNO * Napravo lahko uporabljajo otroci starejsi od 8 let
Neupostevanije teh navodil lahko povzroci tezke telesne in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzornimi ali
poSkodbe ali $kodo na napravi. mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izku-
Senj in znanja, kadar so pod nadzorom ali pa so
bili poduceni o varni uporabi naprave in tveganijih,
ki izhajajo iz tega.
Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajsi od
3 let, saj niso sposobni reagirati na pregrevanje
telesa.
Naprave ne smejo uporabljati otroci, starejSi od
3 let. Navedeno ne velja, Ce je funkcijsko stikalo
pred tem nastavil stars ali oseba, ki pazi na otro-
ka ali pa je bil otrok o varni uporabi funkcijskega
stikala zadostno poducen.
Ce se pri uporabi pojavijo zdravstvene teZave,
potem se posvetujte s svojim zdravnikom. V tem
primeru takoj prenehajte z uporabo naprave.
Ce imate medicinske teZave s stopali, venske bo-
lezni ali diabetes, potem se pred uporabo naprave
najprej posvetujte s svojim zdravnikom. Pri neja-
snih bolecinah ali oteklinah v nogah ali podplatih,
kakor tudi pri poskodbi miSic, bi se morali pred
uporabo posvetovati z vasim zdravnikom.
V nosecnosti priporo€amo, da se pred uporabo
posvetujete s svojim zdravnikom.
Masazo prekinite, kadar med uporabo obcutite
bolecine ali pa se po tem pojavijo otekline.
Naprava ima vroco povrsino. Ljudje, ki so neob-
Cutljivi na bole€ino, morajo napravo uporabljati z
ustrezno previdnostjo.

OPOZORILO
Ta opozorila je treba upostevati, da preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

POZOR
Te napotke je treba upostevati,
da preprecite morebitno Skodo na napravi.

NAPOTEK
Ti napotki podajajo koristne dodatne informacije
za namestitev ali uporabo.

Napravo uporabljate samo v zaprtih
prostorih!

Razred zascite Il

LOT stevilka

Proizvajalec
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za obratovanje naprave

* Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim na-
menom in v skladu z navodili za uporabo. V prime-
ru nepravilne uporabe garancija preneha veljati.

* Naprava ni namenjena za komercialno uporabo,
temveC€ samo za gospodinjsko uporabo.

* Naprave ne uporabljajte na prostem ali v vlaznih
prostorih.

» Za uporabo postavite napravo na trdno in ravno
povrsino tako, da se ne more prevrniti.

* Napravo uporabljajte samo z vodo in ne z drugimi
tekoCinami.

» Uporabljajte samo primerne dodatke za kopanje -
brez penecih dodatkov ali kopalnih soli.

* Ne uporabljajte dodatnih delov, ki jih proizvajalec
ne priporoCa, Se posebej ne delov, ki niso doba-
vljeni zraven.

* Med obratovanjem naprave nikoli ne uporabljajte
in ne uporabljajte je pod vzglavnikom ali odejami.

* Med obratovanjem naprave ne puscajte brez nad-
zora.

* Preden poloZite vaSe noge v masazno kad za sto-
pala vedno najprej preverite temperaturo vode.

* Naprave ne uporabljajte za segrevanje hladne
vode. Potrebno toplo vodo napolnite pred upora-
bo.

* Med uporabo ne zaspite.

 VV odprtine naprave nikoli ne vstavljajte predmetov.

* Naprave ne uporabljajte v okolju, kjer se upora-
bljajo izdelki, ki vsebujejo aerosole ali pa se dova-
ja kisik.

* Ne postavljajte se v napravo, ker ni zasnovana za
obremenitev s celotno telesno tezo.

« Ce bi iz naprave izstopala voda, potem je ni dovo-
lleno naprej uporabljati.

za vzdrzevanje in ¢iS€enje

* V primeru motenj naprave ne popravljajte sami.
V tem primeru ne ugasne samo vsaka garancij-
ska pravica, temvec lahko pride do resnih tveganj
(ogenj, elektricni udar, poskodba). Popravila naj
izvajajo samo pooblas¢ena servisna mesta.
Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanje otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.
Ce bi kljub temu v notranjost naprave prodria te-
koc€ina takoj izvlecite vtic.

Naprava in upravljalni elementi

(1] Funkcijsko stikalo, nastavitev funkcij:

0 = IZKLOP

1 = PENECA KOPEL IN MASAZA IN TOPLOTA
® Moznosti masiranja
© Akupunkturna masazna tocka

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poskodb.
V primeru dvoma, naprave ne uporabljajte in se obrnite na
svoje servisno mesto.

V obseg dobave sodijo:

* 1 medisana masazna kad za stopala

* 1 Navodila za uporabo

EmbalaZza je namenjena za ponovno uporabo ali za vracilo
v reciklazo. Prosimo vas za pravilno odstranitev embalaze,
katere ve& ne potrebujete. Ce med odpiranjem izdelka opa-
zite poSkodbe, nastale med transportom, se takoj obrnite na
vasega prodajalca.

Prisréna hvala

za va$e zaupanje in iskrene Cestitke ob nakupu!

Z masazno kadjo za stopala medisana lahko vasa stopala
razvajate in sprosc¢ate po dolgem dnevu. Za kopel za stopa-
la z masazo si vzemite priblizno 10 do 15 minut in jo izvajate
vsak dan enkrat do dvakrat. Vsekakor pazite na to, da se po
vsaki uporabi naprava popolnoma ohladi, preden ponovno
nadaljujete z uporabo. Napravo lahko polnite s toplo ali hla-
dno vodo ali pa jo uporabljate brez polnjenja. Funkcija se-
grevanja naprave pa ni primerna za segrevanje napolnjene
vode, temvec za to, da prepredi ohlajevanje vode.

Uporaba

Napravo napolnite s toplo vodo. Napravo polozite na ravno
podlago in vstavite vti€¢ v vtiCnico. Sedaj se udobno usedite
pred napravo in funkcijsko stikalo prestavite @ v Zelen po-
lozaj. Vasa stopala bodo stimulirana z vibracijami masaznih
gobic @ na dnu naprave in s pozivljajoto masazno kopeljo.
Dodatno lahko uporabljate akupunkturno in masazno toc¢ko
©, da masirate razli¢na mesta vasega podplata.

Z drsajoCimi gibi nad to masazno to¢ko poviSate pretok krvi
in to ima pozivljajo¢ uc€inek na stopala.

Po koncu masazne kopeli za stopala pritisnite

funkcijsko tipko @, da napravo izklopite. Vti¢ izvlecite iz vti¢-
nice in masazno kopel za stopala izpraznite. Za praznjenje
napravo nagnite tako, da lahko voda odteka skozi zadnji iz-
pust. Zagotovite, da v stik do funkcijskega stikala ne prodre
voda @.

Cis€enje in nega

* Pred c&is€enjem naprave se prepriCajte, da je naprava
izklopljena in, da se omrezni vti€ ne nahaja v vtiCnici.
Odlijte vodo in ohlajeno napravo ocistite s krpo in po pot-
rebi z ustreznim dezinfekcijskim sredstvom.
Ne uporabljajte agresivnih snovi, kot npr. razredcilo ali
mleko za Cis€enje. To bi lahko posSkodovalo povrsino.
Napravo hranite na suhem, hladnem mestu.
Kabel za napajanje skrbno zlozite skupaj, da preprecite

prelom kabla.

Odstranitev

Te naprave ni dovoljeno zavre€i med gospodinjske
ﬁodpadke. Vsak potrosnik je zadolZen, da vse elek

tricne ali elektronske naprave, ne glede na to, ali
I vsebujejo Skodljive snovi ali ne, odda na zbirni loka-
ciji svojega mesta ali v trgovini, kjer bodo napravo odstranili
na okolju prijazen nacin. V zvezi z odstranjevanjem se obr-
nite na vas lokalni komunalni organ ali vasega trgovca.

Tehniéni podatki
Naziv in model: medisana masazna kad za stopala
Tip FS 881

220-240V~ 50Hz

60 W

>4 L/min.

3000 U/min.

pribl. 38 x 33 x 14 cm

pribl. 1,3 kg

88380

40 15588 88380 4

Napajanje:

Nazivha mo¢:

Mo¢ vrtin€enja vode:
Mo¢ vibriranja:
Mere:

Teza:

Stev. art.:

Stevilka EAN:

Aktualna razli¢ica teh navodil za uporabo je na voljo na
naslovu www.medisana.com

Garancija/pogoji za popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obr-
nete na vasega trgovca ali neposredno na servisno mesto.
Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisi-
te, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna.

Pri tem veljajo nasledniji garancijski pogoji:

1. Na proizvode medisana vam zagotavljamo garancijo treh
let od datuma nakupa. V primeru garancijskega zahtevka,
se datum nakupa dokazuje s potrdilom o nakupu ali racu-
nom.

2. Okvare zaradi materialnih ali proizvodnih napak se v ga-
rancijskem roku brezplacno odpravijo.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as po-
daljSa. Ta se namre¢ ne podalj$a niti za napravo niti za za-
menjane elemente.

4. |z garancije je izklju€eno:

a. Vsa 8koda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napra-
vo ali neupostevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s
strani kupca ali nepooblascene osebe.

c. Transportna Skoda, ki je nastala med potjo od proizva-
jalca do uporabnika, ali Skoda ki je posledica poSiljanja na
servisno mesto.

d. Pribor zaradi obrabe ob obi¢ajni uporabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledicno Skodo,
ki jo je povzroc€ila naprava, je izkljueno tudi takrat, ko se
Skoda na napravi prizna kot garancijski primer.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Nemcija

Naslov enote za popravila se nahaja na lo€eni, prilozeni dokumentaciji.
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Kadica za hidromasazu stopala

Uputa o uporabi - Molimo pozorno procitati!

Nije prikladna za malu djecu (0-3 godine)!

Objasnjenje znakova

VAZNO
Nepridrzavanje ovih naputaka moze
dovesti do teskih ozljeda ili Steta na uredaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati, kako
bi se izbjegle moguce ozljede korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati, kako
bi se sprijeCila moguca ostecenja na uredaju.

NAPOMENA
Ove napomene daju vam korisne dodatne
informacije o instalaciji ili o radu.

Koristite uredaj samo u zatvorenim
prostorijama!

Razred zastite Il

Broj SARZE

Proizvodac
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O opskrbi strujom

* Prije nego $to uredaj prikljucite na napajanje stru-
jom, vodite raCuna o tome da je iskljuen i da je
elektricni napon koji je naveden na tipskoj plocCici
sukladan naponu na va$oj uti¢nici.

* Mrezni utika€ gurnite u uticnicu samo onda kada
je uredaj iskljucen.

* Ako je mrezni kabel oStecen, uredaj se viSe ne
smije Koristiti. 1z sigurnosnih razloga mrezni kabel
smije zamijeniti samo ovlasteni servis.

* Ne posezite za mreznim utikacem dok stojite u
vodi, odnosno primite utika¢€ uvijek suhim rukama.

* Ne posezite za elektricnim uredajem koji je pao u
vodu. U tom slu€aju odmah izvucite mrezni utikac.

* Uredaj, ukljuCujuci i mrezni kabel, drzite podalje
od vrucih povrsina.

* |zbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili oStrim
predmetima.

» Uredaj nikada ne nosite, ne povlacite i ne okrecite
drzeci ga za mrezni kabel i pazite da ne prignjecite
mrezni kabel.

* Postavite mrezni kabel tako da ne postoji opa-
snost da netko padne preko njega.

* Nakon upotrebe iskljucite sve funkcije i izvucite
utikac iz uticnice.

Za osobe s posebnim potrebama

» Ovaj uredaj mogu Kkoristiti djeca u dobi od 8 i viSe
godina te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva
i znanja ako ih se nadzire ili ako su pouceni o
sigurnom koriStenju uredaja i razumiju opasnosti
koje proizlaze njegovim koristenjem.
Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.
Djeca mlada od 3 godine ne smiju koristiti ovaj
uredaj s obzirom da su nesposobna reagirati na
prejako zagrijavanje.
Uredaj isto tako ne smiju Koristiti mala djeca u
dobi od viSe od 3 godine, osim ako su roditel; ili
neka druga osoba koja obavlja nadzor unaprijed
namijestili funkcijsku sklopku ili ako je dijete u do-
statnoj mjeri upoznato sa sigurnim nacinom kori-
Stenja uredaja.
Obratite se svom lije€niku ako se prilikom kori-
Stenja uredaja pojave zdravstvene tegobe. U tom
slu€aju odmah prekinite daljnje koriStenje ureda-
ja.
Ako patite od medicinskih problema sa stopalima,
oboljenja vena ili dijabetesa, razgovarajte sa svo-
jim lije€nikom prije koriStenja uredaja. U slu€aju
pojave nejasnih bolova u nogama ili stopalima,
odnosno oticanja nogu ili stopala te nakon ozljede
miSi¢a posavjetujte se sa svojim lijeCnikom prije
koriStenja uredaja.
U slucaju trudnoc¢e preporucujemo da prije kori-
Stenja uredaja porazgovarate s lijeCnikom.
Prekinite masazu, ako tijekom koriStenja imate
bolove ili nakon toga dode do naticanja.
Uredaj ima vrucu vanjsku povrsinu. Osobe koje
su neosijetljive na vru¢inu moraju koristiti uredaj
uz odgovarajucu dozu opreza.

O radu uredaja

» Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namje-
nom i prema Uputi o uporabi. U slu¢aju nenamjen-
skog koriStenja gubi se pravo na jamstvo.

» Uredaj nije predviden za komercijalno koristenje,
vec iskljucivo za ku¢nu uporabu.

* Nemojte Koristiti uredaj na otvorenom ili u vlaznim
prostorijama.

* U svrhu koriStenja uredaj postavite na ¢vrstu i rav-
nu povrsinu poda koja nije osjetljiva na vlagu.

* Koristite uredaj samo s vodom, a ne s drugim te-
kucinama.

« Koristite samo prikladne dodatke za kupku - nika-
kve pjenecée dodatke ili soli za kupanje.

* Ne koristite nikakve dodatne dijelove koje nije pre-
porucio proizvodacC, napose ne one dijelove Koji
odstupaju od opsega isporuke.

 Tilekom rada uredaj nemojte nikada prekrivati i
nemojte ga koristiti ga ispod jastuka ili deka.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom rada.

* Prije nego Sto svoje noge stavite u kadicu za hi-
dromasazu stopala, provjerite temperaturu vode.

» Uredaj se ne moZze koristiti za zagrijavanje hladne
vode. Potrebnu toplu vodu morate prije koristenja
uliti u kadicu.

* Nemoijte zaspati tijekom koristenja.

* Nemojte nikada gurati neki objekt u otvore na ure-
daju.

* Ne koristite uredaj u okolini u kojoj se koriste pro-
izvodi koji sadrze aerosol ili u kojoj se daje kisik.

* Nemojte stajati u uredaju, jer on nije konstruiran
za opterecenje punom tezinom tijela.

* Ako bi iz uredaja izlazila voda, on se viSe ne smije
koristiti.

O odrzavanju i ¢iSéenju

* U slu€aju smetnji, ne popravljajte sami ureda;.
Ne samo da se gube sva jamstvena prava, nego
mozZze doci i do ozbiljnih opasnosti (poZzar, elektri¢-
ni udar struje, ozljede). Popravke prepustite samo
ovlastenom servisu.
Ciséenje i korisni¢ko odrzavanje djeca ne smiju
obavljati bez nadzora.
Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine.
Ako bi unato€ toga tekucina dospjela u unutras-
njost uredaja, odmah izvucite mrezni utikac.

Uredaj i elementi za upravljanje

© Funkcijska sklopka, namjestanje funkcija:
0 =ISKLJ
1 = KUPKA | MASAZA | TOPLINA

© Cvoriéi za masazu

© Element za akupunkturnu masazu

Opseg isporuke

Najprije provjerite je li uredaj u cijelosti isporu¢en i ima li na
njemu bilo kakvih oSte¢enja. Ako ste u nedoumici, ne rabite
uredaj i kontaktirajte servisnu sluzbu.

U opseg isporuke pripadaju:

* 1 medisana kadica za hidromasazu stopala

* 1 Uputa o uporabi

AmbalaZa se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno gos-
podarstvo. Ambalazni materijal koji vam viSe nije potreban
zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom raspakiravanja
primijetite Stetu uslijed transporta, molimo da odmah stupite
u kontakt sa svojim trgovcem.

Zahvaljujemo

na vasem povjerenju i Cestitamo vam!

Kadicom za hidromasazu stopala medisana mozete svo-
ja stopala nakon dugog dana razmaziti i opustiti. Za kupku
stopala s masazom mozete si uzeti oko 10 do 15 minuta
vremena i svaki je dan obaviti jedan do dva puta. Pri tome
trebate paziti da se uredaj nakon svakog koristenja potpuno
ohladi, prije nego ga ponovno stavite

u pogon! Uredaj mozete napuniti toplom ili hladnom vodom
ili ga koristiti bez vode. Funkcija zagrijavanja uredaja, me-
dutim, nije prikladna za zagrijavanje ulivene vode, ve¢ samo
za to da odgodi hladenje vode.

Primjena

Napunite uredaj toplom vodom. Stavite uredaj na ravnu
podlogu i gurnite mrezni utika¢ u uti¢nicu. Sada se udobno
smjestite ispred uredaja i funkcijskom sklopkom @ namje-
stite zeljenu funkciju. Vasa ¢e stopala stimulirati vibracija
¢vorica za masazu @ na dnu uredaja kao i osvjezavajuca
vodena kupka. Dodatno jo§ mozete koristiti i element za
akupunkturnu masazu @, kako biste masirali razli¢ite dije-
love stopala.

Kruzne kretnje iznad ovog elementa za masazu povecavaju
cirkulaciju krvi i imaju osvjezavajuéi u€inak na stopala.

Po zavrSetku kupke pritisnite

funkcijsku sklopku @, kako biste iskljuéili uredaj. Izvucite
mrezni utikac iz uti¢nice i izlijte vodu iz kadice za hidromasa-
Zu stopala. Za praznjenje uredaj nagnite tako da voda moze
oteci kroz straznji ispust. Vodite racuna o tome da voda ne
dode u kontakt s funkcijskom tipkom @.

Ciséenje i odrzavanje

» Prije nego Cistite uredaj, provijerite je li uredaj iskljucen i
mrezni utika¢ izvucen iz utinice.
Izlijte vodu i ocistite ohladeni uredaj krpom i eventualno
prikladnim dezinfekcijskim sredstvom..
Za CiS¢enje nemoijte koristiti nikakve agresivne tvari, kao
Sto su npr. razrijedena otopina ili abrazivno mlijeko. To
moze oStetiti povrSinu.
Uredaj skladistite na suhom i hladnom mjestu.
Kabel za struju pazljivo namotajte da biste izbjegli nje-
gov lom.

Zbrinjavanje

Ovaj se uredaj ne smije zbrinuti zajedno s ostalim
ﬁ kuc¢nim otpadom. Svaki potroSa¢ duzan je sve elek-

tricne ili elektroniCke uredaje, neovisno o tome sadr-
I Zc i Stetne tvari ili ne, predati na gradsko reciklazno
dvoriSte ili u trgovinu, kako bi se mogli zbrinuti na ekolos-
ki prihvatljiv na€in. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja,
obratite se svome komunalnom poduzecu ili svome trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model: medisana kadica za hidromasazu
stopala Tip FS 881

Opskrba strujom: 220-240V~ 50Hz

Nazivna snaga: 60 W

Stvaranje mjehuri¢a: >4 L/min.

Vibracije : 3000 okr./min

Dimenzije: oko 38 x 33 x 14 cm

Tezina: oko 1,3 kg

Br. artikla/proizvoda: 88380

EAN broj: 40 15588 88380 4

Trenutno vazecu verziju ove Upute o uporabi mozete naci
na mreznoj stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti / uvjeti popravaka

Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijalizi-
ranoj trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U slu€aju da
proizvod morate poslati postom, u poSiljci navedite kvar i
prilozite presliku potvrde o plaéenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju
od tri godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstve-
nom slucaju dokazuje potvrdom o kupniji ili placenim racu-
nom.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodniji otkla-
njaju se unutar jamstvenog roka besplatno.

3. Koristenjem jamstva ne dolazi do produzenja jamstvenog
roka, niti za uredaj niti za zamijenjene dijelove.

4. |z jamstva su isklju¢ene(-a):

a. sve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem,
npr. zbog nepridrzavanja Upute o uporabi.

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su
poduzeli kupac ili neovlastene trece osobe.

c. transportna ostecenja koja su nastala na putu od proizvo-
daca do potrosaca ili koja su nastala tijekom slanja poSiljke
u servisnu sluzbu.

d. dijelovi pribora koji podlijezu normalnom habaniju.

5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedicne Stete
koje prouzroc€i uredaj, isklju€eno je i onda, kada se Steta na
uredaju prizna(je) kao jamstveni slucaj.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, DEUTSCHLAND

Adresu servisa mozete pronaci na posebnom listu u dodatku.
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Labpezsgofurdo

Hasznalati dtmutato - Kerjiuk gondosan olvassa el!

Kisgyermekek esetében nem hasznalhato6 (0-3 év)!

Jelmagyarazat

FONTOS
A jelen utmutato figyelmen kivil hagyasa sulyos sérulé
sekhez, vagy a készulék karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A kdvetkezd figyelmeztetéseket feltétlendl figyelembe kell
venni, hogy megakadalyozzak a felhasznalo esetleges
seruléset.

FIGYELEM
Vegye figyelembe ezeket a figyelmeztetéseket,
hogy megakadalyozza a készulék karosodasat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések tovabbi hasznos informaciot
nyujtanak a telepitéssel vagy uzemeltetéssel kapcsolat-
ban.

A készilék kizarélag zart térben
tizemeltethetd!

Il. védelmi osztaly

Tételszam

Gyarté
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az aramellatasrol

* A készulék aramforrashoz torténd csatlakoztatasa
elétt bizonyosodjon meg arrdl, hogy ki van kapcsol-
va, és a tipustablan feltintetett elektromos fesziilt-
ség megegyezik-e a halézati csatlakozo feszultsé-
gevel.

» Csak akkor csatlakoztassa a készuléket az aljzatba,
ha a készulék ki van kapcsolva.

* Ha a halozati kabel sértlt, a készuléket nem szabad
hasznalni. Biztonsagi megfontolasok alapjan a tap-
kabelt kizarélag arra jogosult szakmihelyben cse-
réltesse.

* Ne fogja meg a haldzati csatlakozodugét, ha vizben
all, illetve a dugaszolo6aljzathoz mindig szaraz kéz-
zel nyuljon.

* Ne nyuljon a készulék utan, ha az beleesett a vizbe.
Azonnal huzza ki a halozati csatlakoz6dugot.

« Tartsa tavol a készuléket és a halozati kabelt a forrd
felUletektél.

- Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen he-
gyes vagy éles targyakkal.

» Soha ne vigye, huzza vagy forgassa a készlléket a
halézati kabelnél fogva, valamint soha ne szoritsa
be a kabelt.

* Helyezze a tapkabelt ugy, hogy az ne essen le.

» Hasznalat utan kapcsolja ki a készulék minden funk-
ciéjat, és huzza ki a csatlakozot a csatlakozdaljzat-
bal.

°
1

kilonleges személyek

+ Akészuléket 8 év feletti gyermekek, valamint korla-
tozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességek-
kel rendelkezd, vagy kell6 tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezd személyek akkor hasznalhatjak, ha
a biztonsagukra egy arra kijelolt személy fellgyel
vagy kioktattak a készulék biztonsagos hasznalata-
ra €s megeértette az ebbdl eredd veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.
3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a készu-
léket, mivel nem képesek arra, hogy reagaljanak a
tulmelegedésre.
A készuléeket 3 évesnél idésebb kisgyermekek csak
akkor hasznalhatjak, ha a funkcidés kapcsoléegy-
séget a szul6 vagy a gyermeket feliigyelé személy
el6zetesen beallitotta, vagy ha a gyermeket meg-
feleléen betanitottdk arra, hogy miképpen kezelje
biztonsagosan a készuléket.
Konzultaljon orvosaval, ha hasznalat kozben egész-
séglgyi problémak Iépnek fel. Ebben az esetben
azonnal hagyja abba a készulék hasznalatat.
Ha orvosi labproblémaval, vénas betegségek-
kel kuszkodik, vagy cukorbetegségben szenved,
beszéljen orvosaval, mielétt a készlléket hasz-
nalna. Ha megmagyarazhatatlan fajdalmat érez,
vagy duzzanatot tapasztal a labaiban, illetve izom-
serulést szenvedett, hasznalat el6tt kérdezze
meg az orvosat.
Terhesség esetén tanacsos hasznalat el6tt konzul-
talnia az orvosaval.
Fejezze be a masszazst, ha hasznalat kozben f4j-
dalmat érez, vagy utana duzzanatot tapasztal.
A készllek felulete forr6. Hére nem érzé-
keny személyeknek a készlléket megfelel
korultekintéssel kell hasznalniuk.

a készulék uzemeltetésérol

* A készuléket csak a hasznalati utasitasban ismer-
tetett rendeltetésének megfeleléen szabad hasz-
nalni. Az ettdl eltéré hasznalat a garanciaérvénye-
sitési jog elvesztésével jar.

* A készilék nem alkalmas kereskedelmi haszna-
latra, kizardlag otthoni hasznalatra készult.

* Ne hasznalja a készuléket szabadban vagy ned-
ves helyiségben.

* Hasznalathoz allitsa a készuléket sik, egyenletes
aljzatra, ami nedvességre nem érzékeny.

* A készlléket csak vizzel hasznalja, egyéb folya-
dékokat nem alkalmazzon.

» Csak alkalmas flrd6adalékokat hasznaljon - ne
adjon hozza habzé anyagokat vagy furd6sot.

* Ne hasznaljon olyan potalkatrészeket, amelyeket
nem a gyarto ajanlott, kulondsképpen a szallitasi
terjedelemtdl eltérd alkatrészeket kertlje.

» Soha ne takarja le a készlléket mikodés kdzben,
és ne hasznalja parna vagy takaro alatt.

* A készlléket Uzemeltetés kdzben ne hagyja fel-
ugyelet nélkul.

* Mindig ellendrizze a viz h6mérsékletét, mieltt a
labat a pezsgdéfurdébe helyezné.

A készulék nem hasznalhat6 hideg viz felmelegi-
tésére. Hasznalat el6tt bele kell tolteni a szukse-
ges meleg vizet.

* Ne aludjon el hasznalat kozben.

* Ne dugjon targyakat a készulék nyilasaiba.

* Ne hasznadlja a készuléket olyan kornyezetben,
ahol aeroszol-tartalmu termékeket hasznalnak,
vagy ahol oxigént adagolnak.

* Ne alljon bele a készulékbe, mert azt nem teljes
testterhelés szamara tervezték.

» Ha viz lép ki a készulékbdl, akkor nem szabad to-
vabb hasznalini.

karbantartas és tisztitas

« Uzemzavar esetén ne javitsa meg a késziiléket.
Ellenkezb esetben nem csak a garanciaérvénye-
sitési jog szlnik meg, hanem komoly veszélyek
is keletkezhetnek (tliz, elektromos aramutés,
sérllés). A javitasokat kizarolag erre jogosult
szerviz végezheti el.
A készulék tisztitasat és felhasznaldi karbantar-
tast soha nem végezhetik gyermekek felugyelet
nélkul.
Ne meritse a készUlléket vizbe vagy egyéb folya-
dékba.
Ha mégis folyadek kertilne a készllék belsejébe,
azonnal huzza ki a halézati csatlakozot.

Késziilék és vezérlok

@ Funkciokapcsold, funkciok beallitasa:

0 =Kl

1 = LABFURDO & MASSZAZS & MELEGITES
O Masszazs-biitykdk
© Akupunktiras masszazspont

A csomag tartalma

El6szor ellendrizze, hogy a készulék hianytalan-e és nincs
rajta sérulés. Ha barmilyen kétsége mertl fel, ne helyezze
Uzembe a készUléket, és forduljon a szervizhez.

A csomag tartalma:

* 1 medisana labpezsg6firdé

* 1 hasznalati utmutato

A csomagolas ujrahasznosithatd, vagy visszajuttathaté a
nyersanyagkorforgasba. A szukségtelenné valt csomagolé-
anyagot megfeleléen artalmatlanitsa. Amennyiben a kicso-
magolasnal szallitasi sérulést észlel, azonnal vegye fel a
kapcsolatot az illetékes forgalmazoval.

Nagyon koszonjuk

a bizalmat és sok éromet kivanunk!

A medisana labpezsgoéfiirdével egy hosszu nap végén ké-
nyeztetheti és ellazithatja a labait. Korllbelll 10-15 percet
vehet igénybe a masszazs-labfirdé, és ezt naponta egyszer
vagy kétszer is elvégezheti. Minden hasznalat utan feltétle-
ndl Ggyeljen arra, hogy az eszkdz teljesen lehiljon, mielétt
ismét lzembe

helyezné azt. Meleg vagy hideg vizzel toltse fel a készu-
Iéket, vagy feltdltés nélkill is Gzemeltetheti. A készllék hé-
funkcidja azonban nem alkalmas a beletdltétt viz felmelegi-
tésére, csak a viz leh(ilésének késleltetésére.

Alkalmazas

Toltse fel a késziiléket meleg vizzel. Allitsa a késziiléket sik
aljzatra, és csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.
Uljon kényelmesen a készllék elé, és allitsa be a kovetke-
z6 funkcidkapcsolot: @ a kivant funkcidra. Labait stimulalja
a készilék aljan lévé masszazs-gombok @ vibracioja, va-
lamint az intenziv pezsg6firdd. Ezen kivil hasznalhatja a
akupunktiras masszazspontot @ is laba kiilonb6z6 helyei-
nek masszirozasara.

A masszazspont feletti forgd mozgasok serkentik a vérkerin-
gést és élénkitd hatast valtanak ki a labra.

A labfiirdé hasznalata utan nyomja meg

az @ funkciokapcsolot a késziilék kikapcsolasahoz. Huzza
ki a haldzati csatlakozot a konnektorbdl, és Uritse ki a lab-
furdét. Kilritéshez dontse meg ugy a késztléket, hogy a viz
a hatso lefolydn tavozni tudjon. Gydz6djén meg arrdl, hogy
viz ne érintkezzen a funkciogombbal @.

Tisztitas és apolas

* A készllék tisztitasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
készlléket kikapcsoltak és a halozati vezetéket kihtztak
a csatlakozoaljzatbdl.
Ontse ki a vizet, és a lehlt késziiléket toriével tisztitsa
meg, ill. szlikség esetén fertdtlenitse megfeleld fertétle-
nitészerrel,
A tisztitdshoz ne hasznaljon agressziv anyagokat, pl.
higitot vagy suroloszert. Az felmarhatja a fellletet.
A készlléket szaraz, hiivOs helyen tarolja.
Az aramkabelt gondosan tekerje fel annak érdekében,
hogy megakadalyozza a kabelszakadast.

Artalmatlanitas

A készuléket tilos a haztartasi hulladékba

eltavolitani. Minden felhasznalo kételes valamennyi

elektromos vagy elektronikus készulléket leadni a va
I osi gy(ijtéhelyen vagy a kereskedésben, mindegy,
hogy tartalmaz-e karos anyagokat vagy sem, annak érde-
kében, hogy kornyezetkimél6 artalmatlanitasra kerulhesse-
nek. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon
a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a forgalmazoéhoz.

Miiszaki adatok
Név és modell: medisana labpezsgdfurdé
Tipus: FS 881
Aramellatas: 220-240V~ 50Hz

Névleges teljesitmény: 60 W

Pezsgételjesitmény: > 4 I/perc

Vibraciés teljesitmény: 3000 U/perc

Méretek: kb. 38 x 33 x 14 cm
Témeg: kb. 1,3 kg

Cikkszam: 88380

EAN-szam: 40 15588 88380 4

A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a
www.medisana.com weboldalon talalhato

Garancialis / javitasi feltételek

Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedésé-
hez vagy kozvetlenll a szervizhez. Amennyiben a készllé-
ket be kell kiildeni, jel6lje meg a hibat, és mellékelje a vasar-
last igazold nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. A medisana termékeire az eladas napjatol szamitva ha-
rom év garancia vonatkozik. Garancialis igény esetén az el-
adas napjat pénztarblokk vagy szamla felmutatasaval kell
igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt in-
gyenesen elharitasra keriinek.

3. A garanciaidé alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem
a készilék , sem pedig a kicserélt alkatrészek garanciaide-
jét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a. szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyel-
men kivul hagyasara visszavezethet6 karokra.

vagy beavatkozas miatti karokra.

c. A gyartotol a fogyasztdhoz torténd kiszallitas soran, vagy
a vevdszolgalathoz torténd bekildés soran keletkezett ka-
rokra.

d. A normal hasznalat soran elhasznalédo tartozékokra.

5. A készllék altal koézvetlenll, vagy kozvetve elbidézett
jarulékos karok miatti felelésség még akkor is kizart, ha a
készllék karosodasa tekintetében elismerésre keril a ga-
rancialis igény.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Deutschland

A szerviz cimét a kilon mellékelt lap tartalmazza.
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Cadita de masaj pentru picioare

Instructiuni de utilizare - A se citi cu atentie!

Nu se preteaza la copii mici (0-3 ani)!

Explicatii desen

IMPORTANT
Nerespectarea acestor indicatii poate
duce la rani grave sau la deteriorarea aparatului.

AVERTISMENT
Avertismentele trebuie respectate, pentru a
impiedica accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE
Aceste indicatii trebuie respectate, pentru a
impiedica deteriorarile posibile ale aparatului.

INDICATIE
Aceste indicatii va ofera informatii aditionale
utile pentru instalare sau functionare.

Folositi aparatul doar in
spatii inchise!

Clasa de protectie Il

Numar LOT

Producator

L]
A
A
i
1
=
-l
C
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Referitor la alimentarea cu curent

« Tnainte de a conecta aparatul dvs. la alimentarea
cu curent, aveti grija ca acesta sa fie oprit si ca
tensiunea electrica mentionata pe placuta cu date
sa corespunda cu tensiunea de alimentare.

* Introduceti stecherul in prizd doar atunci cand
aparatul este oprit.

« In cazul In care cablul de alimentare este deteri-
orat, aparatul nu mai poate fi folosit. Din motive
de siguranta cablul de alimentare poate fi inlocuit
doar de catre un centru de service

* Nu atingeti niciodata stecherul daca este in apa si
apucati stecherul cu mainile uscate.

* Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoa-
teti imediat stecherul de alimentare din priza.

* Tineti aparatul inclusiv cablul de alimentare la dis-
tanta de suprafetele fierbinti.

« Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau
taioase.

* Nu purtati, nu trageti sau rasuciti aparatul de ca-
blul de alimentare si nu blocati cablul.

* Pozitionati cablul de alimentare astfel incat sa nu
existe un pericol de cadere.

+ Opriti toate functiile dupa utilizare si scoateti ste-
cherul din priza.

Pentru persoane speciale

» Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de
8 ani sau mai multi precum si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt
supravegheati sau au fost informati cu privire la
utilizarea sigura a aparatului si la pericolele rezul-
tate din aceasta.
Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.
Copii cu o varsta mai mica decat 3 ani nu au voie
sa utilizeze acest aparat, deoarece nu sunt capa-
bili sa reactioneze la supra incalzire.
Aparatul nu are voie sa fie utilizat de copii cu o
varsta mai mare decéat 3 ani cu exceptia cazului
cand intrerupatorul functiilor a fost setat de catre
un parinte sau de catre o persoana de suprave-
ghere sau copilul a fost instruit suficient cu privire
la operarea sigura a aparatului.
Discutati cu medicul daca apar probleme medica-
le. In acest caz porniti utilizarea aparatului.
Daca suferiti de probleme medicale cu picioarele,
boli venoase sau diabet, consultati medicul inain-
te de utilizarea aparatului. In cazul durerilor sau a
umflaturilor neclare ale picioarelor precum si dupa
ranirea muschilor trebuie sa consultati medicul.
in cazul in care sunteti insarcinata, se recomanda
consultarea medicului.
Intrerupeti masajul, daca apar dureri in timpul
masajului sau daca apar dupa umflaturi.
Aparatul are o suprafata fierbinte. Persoanele cu
insensibilitate la caldura trebuie sa foloseasca
aparatul cu precautie.

pentru functionarea aparatului

* Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale
conform instructiunilor de utilizare. In cazul utili-
zarii necorespunzatoare se pierde dreptul asupra
garantiei.

 Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea comer-
ciala, ci pentru uzul casnic.

* Nu utilizati aparatul in aer liber sau in spatii ume-
de.

* Pentru utilizare asezati aparatul pe o suprafata
stabila si plana, care nu este umeda.

* Folositi aparatul doar cu apa si nu cu alte lichide.

* Folositi doar accesorii pentru baie adecvate - fara
aditivi sau saruri de baie.

* Nu folositi aditivi care nu sunt recomandati de pro-
ducator, in special componente care nu se rega-
sesc in pachetul de livrare.

* Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii si nu il
folositi sub perne sau paturi.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

+ Verificati intotdeauna temperatura apei, inainte de
a aseza picioarele in dispozitivul de masaj pentru
picioare.

 Aparatul nu poate fi folosit pentru incalzirea apei
reci. Inainte de utilizare trebuie sa umpleti cu can-
titatea necesara de apa calda.

* Nu adormiti in timpul utilizarii.

* Nu introduceti niciodata un obiect in orificiile apa-
ratului.

* Nu utilizati aparatul intr-un mediu in care se fo-
losesc produse pe baza de aerosoli sau unde se
administreaza oxigen.

* Nu va asezati in aparat, deoarece acesta nu este
prevazut pentru o greutate corporala completa.

» Daca iese apa din aparat, nu mai trebuie utilizat.

pentru intretinere si curatare

« In caz de defectiuni nu reparati singur aparatul.
Nu se anuleaza doar orice drept la acordarea ga-
rantiei, ci de asemenea pot aparea pericole seri-
oase (incendiu, electrocutare, accidentare). Dis-
puneti efectuarea lucrarilor de reparatie doar de
catre un atelier autorizat.
Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efec-
tuate de catre copii fara a fi supravegheati.
Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide.
Daca totusi se intampla sa ajunga lichid in interio-
rul aparatului, scoateti imediat stecherul din priza.

Aparat si elemente de operare

© Intrerupétor functii, setarea functiilor:

0=OPRIT

1 = BAIE CU BULE DE AER & MASAJ & CALDURA
® Puncte de masaj
© Acupunctura punct masaj

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu are de-
fecte. in caz de dubii nu puneti aparatul in functiune si adre-
sati-va centrului de service.

Pachetul de livrare cuprinde:

+ 1 Cadita de masaj pentru picioare medisana

* 1 Instructiuni de utilizare

Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din nou n
circuitul de materii prime. Va rugam, sa inlaturati materialul
de ambalaj, de care nu mai aveti nevoie, in mod corespun-
zator. Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune
de transport, contactati imediat comerciantul.

Va multumim

pentru increderea dvs. si va felicitam!

Cu cadita de masaj medisana va puteti rasfata si relaxa
picioarele dupa o zi lunga. Baia pentru picioare cu masaj o
puteti realiza timp de aproximativ 10 pana la 15 minute si o
puteti face o data sau de doua ori pe zi. Totusi, trebuie sa
aveti grija ca dupa fiecare utilizare aparatul sa fie complet
racit, Tnainte ca acesta sa fie

din nou utilizat. Puteti umple aparatul cu apa calda sau rece
sau sa il folositi fara umplere. Functia de incalzire a aparatul
nu este adecvata pentru incalzirea apei umplute, ci pentru a
impiedica racirea apei.

Utilizare

Umpleti dispozitivul cu apa calda. Asezati dispozitivul pe o
suprafata plana si introduceti stecherul in priza. Asezati-va
comod in fata aparatului si activati functia dorita cu intre-
rupatorul de functii @. Picioarele dvs. vor fi stimulate prin
vibratiile punctelor de masaj @ de pe fundul dispozitivului si
de catre baia de bule revitalizanta. Puteti folosi in plus punc-
tul de masaj acupunctura @, pentru a putea masa piciorul
in diferite locuri.

Miscarile rotative din acest punct de masaj cresc circulatia
sanguina si au un efect revigorant asupra picioarelor.

Dupa ce ati termina baia de la picioare apasati
intrerupatorul pentru functii @ pentru a opri dispozitivul.
Scoateti stecherul din priza si goliti cadita de masaj. Pentru
golire pozitionati dispozitivul astfel incat apa sa poata curge
prin orificiul din spate. Asigurati-va ca apa nu intra in contact
cu ntrerupatorul de functii @.

Curataresi intretinere

- Tnainte de a curata aparatul, asigurati-va c& acesta este
oprit si stecarul de alimentare este scos din priza.
Goliti apa si curatati aparatul racit cu o laveta si dupa
caz, cu un dezinfectant.
Nu folositi substante agresive precum de ex.:diluanti sau
substante abrazive pentru curatare. Acestea ar putea
ataca suprafata.
Pastrati aparatul intr-un loc uscat si récoros.
infé$urat,i cu grija cablul de alimentare, pentru a evita o
eventuala rupere a acestuia.

inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna
ﬁcu gunoiul menajer. Fiecare utilizator are obligatia,

de a preda aparatele electrice sau electronice indi-
EE ferent daca contin substante ddunatoare sau nu la
un punct de colectare din oras sau din comert pentru pentru
a fi inlaturate intr-un mod ecologic. Pentru eliminare ca de-
seu adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Date tehnice
Denumire si model: Cadita de masaj pentru picioare
medisana Tip FS 881
Alimentare cu curent: 220-240V~ 50Hz

Putere nominala: 60 W

Performanta de stropire: > 4 L/min.

Performanta vibratiei: 3000 U/Min.

Dimensiuni: cca. 38 x 33 x 14 cm

Greutate: cca. 1,3 kg

Nr. articol: 88380

Numar EAN: 40 15588 88380 4

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se ga-
sesc la www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei / de efectuare a
lucrarilor de reparatie

In caz de acordare a garantiei, va rugdm sa v& adresati
magazinului de specialitate sau direct punctului de service.
Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si
atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a
garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie
o perioada de garantie de trei ani. In caz de acordare a ga-
rantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in
cadrul perioadei de acordare a garantiei.

3. Prin acordarea garantiei nu rezulta o prelungire a aceste-
ia, atat pentru aparat céat si pentru piesele schimbate.

4. Sunt excluse de la garantie:

a. toate avariile cauzate de utilizare necorespunzatoare, de
ex.: nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. Avariile cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efec-
tuate de cumparator sau terte persoane neautorizate.

c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator
catre consumator sau la expedierea catre punctul de servi-
ce.

d. Accesoriile, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. O raspundere pentru prejudiciile indirecte sau directe,
care au fost cauzate de aparat, este exclusa de asemenea,
cand pentru avariile aparatului s-a acordat garantia.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Germania

Adresa de service se afla pe fisa aditionala informativa.
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XngpomacaxHa BaHa 3a Kpaka

WHcTpykums 3a ynotpeba - Mors, npodeterte BH/UMATENHO!

YpenbT He e nogxogsaw, 3a manku geua (0 — 3 roguHn)!

ObGsacHeHne Ha 3HauuTe

BAXHO
HecnaseaHeTo Ha ToBa ykasaHue MOXe Aa noBee
[0 TEXKN HapaHsABaHWUA Uy NoOBpeaun Ha ypeaa.

NPEQYNPEXOEHUE

Te3n npegynpeanTenHun ykasaHusa Tpsibsa ga ce cnasear,
3a [a ce nNpefoTBpaTAT eBEHTYasnHN HapaHsaBaHWsS Ha
notpebutens.

BHUMAHUE
Tesu ykasaHusa TpsibBa ga ce cnasear,
3a [ja ce NpeaoTBpaTAT eBEHTYyarHU NoOBpPeaun Ha ypeaa.

YKA3AHUE
Tean ykazaHua Bu naeat nonesHu AOMbIHUTENHN
MHpopMaLMn3a MoHTaxa unu 3a paborara.

M3nonaBanTe ypeaa camo B 3aTBOPEHU
nomeLueHus!

Knac Ha 3awumTa ll

MapTuaeH Homep

NMpousBoauten
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OTHOCHO €eJIeKTPU4eCKOTO 3axXpaHBaHe

* [lpean poa cebpxeTe ypena kbM Bawerto enektpude-
CKO 3axpaHBaHe, 06bpHETE BHMMaHME Ha TOBa, Aanu
TOW € U3KITKYEH, U Jany NoCOYEeHOTO BbPXY TMNoBaTa
Tabernka enekTpuyecko HampexeHwe CbOTBETCTBA C
TOBa Ha Balumns KOHTaKT.
BknouBariTe 3axpaHBaLLmMs LLencen B KOHTaKTa, camo
KOraTo ypeabT € U3KITHYEH.
AKO 3axpaHBalMAT Kaben e noBpedeH, ypeabT He
TpsibBa Oa npoabmkasa Oa ce u3nonsea. lMopagwu
cbobpaxeHne 3a 6e30nacHOCT 3axpaHBaLLmMAT kaben
TpsibBa Aa ce CMeHs CaMo OT OTOpU3MpaH CepBuU3.
He pokocBainTe 3axpaHBalLuMa Lencer, Korato ce Ha-
MupaTe BbB BodaTa M ro xsallanTe BUHarn camo CbC
CyXu pbLe.
He nocsranTe KbM ypefn, KOATO € NagHan BbB BoAa.
BepgHara n3knoyeTe 3axpaHBalyus Liencern.
[pbXTe ypena 3aeqHo CbC 3axpaHBalums kaben aa-
ey OT ropeLLy NOBbLPXHOCTMU.
N3bsreanTe KOHTaKTa Ha ypeda CbC 3a0CTPEHM UMK
pexeLn npegmeTu.
Hukora He HoceTe, AbpnanTe UNn 3aBbpTanTe ypena
ypes 3axpaHBaLuus kaben v He npeLumnBanTe kabena.
MosnumoHnpaiTe 3axpaHBalima kaben Taka, 4ye fga
HAAIMa ONacHOCT OT NajaHe.
Cnep ynotpeba m3knodeTe BCUYKM QYHKLMN 1 U3KIHO-
yeTe Lencena oT KoHTakTa.

3a nuua ¢ ocobeHn NOTPeGHOCTH

« Tosn ypen Moxe aa ce U3nonsea oOT Aela Ha Bb3pacT
Hag 8 roauHu, KakTo 1 OT nuua ¢ HamaneHu usu-
YECKWN, CEH30PHN WU YMCTBEHW CMOCOBHOCTM, WK
nMua € HeQoCTaTbYHO ONUT U MO3HAHWSA, ako Te ca
nog HabnogeHne unu ca Gunmu MHCTPYKTMPaHW OT-
HOCHO GesonacHaTta paboTa Ha ypega U Bb3HWKBa-
LMTE B pesynTaT Ha ToBa ONacHOCTMW.
Jeuata He TpsibBa fa urpasaT ¢ ypeaa.
[eua Ha Bb3pacT noa 3 roamHn He TpsibBa aa n3nons-
BaT ypepaa, 3aLLoTo Te He ca cnocobHu ga pearupat
Ha nperpsiBaHe.
YpeabT He TpsibBa fja ce U3non3ea OT Manku geua Ha
Bb3pacT OT Haf 3 roAMHW, OCBEH ako oyHKLMOHan-
HUAT NPEBKIOYBATEN HE € HAaCTPOEH NpPeLBapUTENHO
OT poauTen UNN Hag30pPHO NMUE, UNN MbK A4ETETO HE
€ VHCTPYKTUpaHO 4O AOoCTaTbyHa CTENeH, Kak aa pa-
601K no 6esonaceH HauuH C ypeaa.
KoHcynTupanTe ce ¢ Bawwmsa nekap, ako npy usnons-
BaAHETO Ha ype[a Bb3HUKHAT 34paBOCIIOBHWU OMfaK-
BaHus. B TakbB cnyvan HesabaBHO npekpaTeTe yno-
TpebaTa Ha ypega.
AKo cTpagaTte OT MeguLMHCKM Npobrem ¢ kpakara, 3a-
6onsBaHuA Ha BeHWTe unu avaber, npeam ynotpeba
Ha ypeda nbpBO Ce KoHcynTupanTe ¢ Bawwua nekap.
Mpn HeobACHUMM BONKM MK NoAyBaHUS Ha KpakaTa
WK XoAunara, KakTo U cfnep MYCKYSiHO HapaHsiBa-
He, npean ynotpeba TpsibBa Aa ce KOHcynTupate ¢
Bawws nekap.
B cnyyain Ha GpemeHHOCT ce npenopb4yBa npeau
ynotpeba fa ce KOHcynTupare ¢ nekap.
[pekbCcHETE Macaxa, ako No Bpeme Ha ynotpebara
Ha ypega nsnuTeare 605ku unm ako cneg Tosa ce no-
sIBABAT OTOLM.
YpeabT wvMa ropewia MNOBbPXHOCT. HeuvyBCT-
BUTEMHM KbM  TOMnMHA nuvua Tpabea fa
M3MNOn3Bar ypeaa CbC CbOTBETHOTO BHUMAHME.

3a paborarta Ha ypepna

* Mianon3earite ypega camo No npeaHasHayYeHue Cb-
rMacHo MHCTpyKumATa 3a ynotpeba. MNpu nsnonaeaxe
3a Apyru Lenu rapaHumusta ctaBa HeBanvgHa.
YpenobT He e npegHasHadYeH 3a KomepcuarnHa yno-
Tpeba, a camo 3a gomaluHa ynotpeba.
He nanonseanTe ypena Ha OTKPUTO UM BbB BaXHU
NOMeLLEHHS.
Mpwu ynoTpeba noctaBeTe ypeaa BbpXy 3apasa 1 pas-
Ha MOBbPXHOCT, KOSAATO HE € YyBCTBUTENHA KbM BRara.
N3non3eawTe ypena camo € BoAa U C HUKaKBU Apyru
TEYHOCTHU.
N3nonsgante camo noaxogsawm obasBku 3a BaHa -
6e3 pasneHBaLym ce fobaBKu UM CONM 3a BaHa.
He n3nonasanTe AOMbIAHUTENHM YaCcTW, KOMTO He ca
npenopbyaHn OT MPOM3BOAUTENS, OCOBEHO 4YacTw,
pasnu4yaBalLM ce OT OKOMMJEeKTOBKaTa Ha JOCTaBKa-
Ta.
Hukora He nokpvBante ypega no Bpeme Ha pabota
1 He ro N3nosns3BanTe NoA Bb3rnaBHULA UK O4esno.
He ocTaesiTe ypena 6e3 HabnogeHne no Bpeme Ha
pabora.
BuHarn npoBepsiBante TemnepaTyparta Ha BopaTa,
npean ga notonute Kpakata Cu B XuapomacaxHarta
BaHa.
YpenbT He MOXe [a Ce M3non3Ba 3a 3arpsiBaHeTo Ha
cTyaeHa Boga. [Mpeam ynotpeba TpssbBa Aa HambAHKU-
Te HeobxoammaTta Tonna Boga.
He 3acnuBawiTe no Bpeme Ha ynotpebara.
Hukora He BkapBauTe npeaMeTy B OTBOPUTE Ha ype-
aa.
He usnonseawte ypega B cpeaa, KbAETO Ce U3MNons-
BaT CbabpXKaLly aepo30nu NPOAYKTU, UK KbOETO ce
nogasa Kucropog,.
He ce oTnyckanTe n3uano B ypeaa, 3aioTo ToN He e
NPOEKTMPaH Aa usgbpxka MbSIHO TeNEeCHO Terno.

* AKO OT ypeda uanusa Boga, Toi He Tpsibea ga npo-
AblxaBa Aa ce U3nonssa.

3a nogapbXKaTa U NOYMCTBAHETO

B cnyyan Ha noBpeau He pemMoHTUpanTe ypeaa
camu. ToraBa OTnagaT He camMO BCSIKakBu rapaH-
LUMOHHM UCKOBE, HO CbLLO MoraT Ja Bb3HMKHAT ce-
PVMO3HW OnacHoCTU (noxap, eneKkTpuyeckn yaap,
HapaHsBaHe). [NoBepsBaiTe N3BbPLUBAHETO Ha pe-
MOHTUTE CaMO Ha OTOPU3NPaHN CEPBU3MN.
MNMoyncTBaHeTO U NogapbXKata OT noTpebutens He
TpsbBa Aa ce M3BbpLUBaT OT Aeua 6e3 Haasop.
He notansinte ypena BbB Boga Unu Apyru TEHHOCTW.
AKO BbNpekn ToBa BbB BbTPELLIHOCTTA Ha ypeaa no-
nagHe TEYHOCT, BefHara M3KryeTe 3axpaHBaluus
Lencern.

Ypen vl KOHTPOSTHU efieMeHTH

(1] DyHKLMOHaNeH NpeBKoYBaTesi, HacTporika Ha OyHK-
uuuTe:

0 = N3KII.

1 = XMOPOMACAXHA BAHA & MACAX & TOIMJIMHA
O MacaxHu enemeHTm
© MacaxHa Touka 3a akynyHKTypa

OkomMnsieKToBKa Ha AocTaBKaTa

Mons, nbpBO NpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMNEKTOBAH U
Aanu HAMa HsikakBu noBpegu. B cnyyan Ha CbMHeHWe He
nyckanmTe ypega B ekcnnoatauusi u ce obbpHeTe kKbM Ba-
LM CepBun3.

KbM okomnnekToBkaTa Ha AocTaBkaTa cnagar:

* 1 xugpomacaxHa BaHa 3a Kpaka medisana

* 1 MHCTpPYyKUMS 3a ynotpeba

OnakoBkuTe nognexar Ha peuuknupaHe unu morat a
ObaaTt BKMOYEHU B KpbroBpaTa Ha cypoBuHuTe. Monsi, us-
XBbprsinTe Beye HEHYXHUS MaTepuan oT OnakoBkaTa no
npaBuneH HauduH. AKO Npu pasonakoBaHeTo 3abenexwvTe
TpaHCMopTHa noBpeaa, Monsi He3abaBHO Ce CBbpXeTe C
Bawuna Teprosed,.

Bnaropgapum Bu

3a [JOBEPMETO M CbpaeyHn bnaronoxenaHuns!

C xumppomacaxHaTa BaHa 3a Kpaka medisana moxerte
Aa oTnycHeTe 1 JocTaBuTe YAOBOSCTBME Ha BawwuTte kpaka
cneq obnbr geH. 3a egHa xuapomacaxHa BaHa C Macax
we ca Bu HyxHn okono 10 go 15 MuHyTH, KaTo TS MOXe Ada
ce NoBTapsi eavH 0o ABa NbTU AHEBHO. BbB Bceku cryyvan
TpsibBa Oa BHMUMaBaTe 3a TOBa, creq Bcsika ynotpeba ype-
ObT Ja e U3CTUHAanN HanbfHO, NPean OTHOBO

Aa ce nycHe ga pabotun. Bue moxeTte ga HanbnHuTe ype-
Aa c Tonna unu cTygeHa Boga, unv ga ro manonssarte 6e3
nbnHeHe. PyHKUMATa 3a 3arpsiBaHe Ha ypeda obaye He e
noaxodsilia 3a 3arpsiBaHe Ha NMbfIHEHaTa Boda, a camMo 3a
ToBa, Aa 3abaBu oxna)xgaHeTo Ha Boaara.

MpunoxeHune

HanbnHeTe ypena ¢ tonna Boga. [loctaBeTe ypega Bbpxy
paBHa OCHOBa W BKIlo4YeTe 3axpaHBallnA Lwiencen B KOH-
TakTa. Cera cegHeTe yaobHO Npea ypeda v ¢ noMowyta Ha
yHKUMoHanHua npesknousaten @ HacTpoiite xenaHaTa
dyHKumMsA. BawuTte Kpaka ce ctumynupar Ypes Bubpauunsata
Ha MacCaXHuUTe enemMmeHTu O Ha OAbHOTO Ha ypena un 4pes
ocBeXXaBalla XxugpomacaxHa BaHa. D,OI'I'bJ'IHMTeJ'IHO MoXxXeTte
Oa n3nons3epare Maca)KHata TO4Ka 3a aKynyHKTypa 9, 3a fa
Macaxupare pasfitdHn MecCTa Ha BawueTto xogouno.
D,BVI)KeHVIFI Hanpen-Hasan BbpXy Ta3n Maca)kHa TO4Ka yBe-
nnM4yaBaT UUpKynauuAaTa Ha KpbBTa U UMAT CbXUBABALL
edekT BbpXy xogunarta.

Cne,u Kpaa Ha XmgpomMmacaxKHata BaHa HaTUCHETE
yHKUMoHanHua npeskoyusaten @, 3a ga usknouuTe ype-
aa. N3kntoveTte 3axpaHeawiua wiencern OT KOHTakta U us-
npasHeTe XxyugpomacaxHata BaHa 3a Kpaka. 3a n3npaspaHe
HaKINoOHETEe ypena Taka, 4e BoAata Aa MOXe Aa n3tede npes
3agHnA OTBOpP 3a n3to4vBaHe. YBepeTe ce, Ye Boaa He BI1n3a
B KOHTaKT C pyHKLMOHanHus npesknoysaten @.

MouyuncTBaHe n rpuxa

+ T[lpean ga nouncTBaTe ypena ce yBepeTte, Ye ypeabT e
N3KIOYEH, N Ye 3axpaHBalLMAT LUencen e nssageH ot
KOHTaKTa.
M3npasHeTe Boga 1 NouYncTeTE OXNaaeHus ypen C Kbp-
na, a Npu HyXaa u ¢ NOAXOAAL, Ae3nHdeKUmpaLL, npe-
napar.
3a noyncTBaHETO He M3MNOoM3BanTe arpecuBHM Matepma-
nn, KaTo Hanp. paspeanTen unu abpasmBeH NoYncTBaLy
npenapart. ToBa MoXe ga noBpean NoOBbPXHOCTTA.
CbxpaHsBanTe ypeaa Ha Cyxo 1 XniagHo MSCTO.
BHumaTtenHo HaBuiTe 3axpaHBalums kaben, 3a ga us-
ferHete npekbcBaHe Ha kabena.

N3xBbpnsiHe
To3wn ypen He TpsibBa fa ce U3xXBbpnsi 3aedHo C
ﬁnomamHaTa cmeT. Becekn notpebuten e 3agbrxkeH
Aa npegaBa BCUYKN eNEeKTpU4eckn Unn enek
EE TpOHHWM ypeawn, 6e3 3HayeHve, ganu Te cbabpXaT
BpeoHU MaTepuanu unu He, B COOPEH MyHKT B CBOS rpag
UM B Tbproeckata Mpexa, 3a ga morart Te ga 6baaT Haco-
YeHU 3a eKoNnorocbobpasHo U3XBbprsiHe. BbB Bpb3ka C 13-
XBbPIISIHETO ce 0ObpHEeTe KbM Bawmte MecTHu opraHv unm
Bawuma Tbpro.ed,.

TexHU4Yeckn gaHHU
HanmeHoBaHue 1 mogen: XvapomacaxHa BaHa 3a
kpaka medisana Tun FS 881
220-240V~ 50Hz

60 W

> 4 |/min.

3000 1/min.

OKk. 38 x33x14 cm

ok. 1,3 kg

88380

40 15588 88380 4

EnekrposaxpaHBaHe:
HomuHanHa moLjHocCT:
Xvapomaca)Ha MOLLHOCT:
BubpaLmoHHa MOLLHOCT:
Pasmepu:

Terno:

ApTtunkyn Ne:

EAN Homep:

CwoTtBeTHaTa aKTyaliHa BepCua Ha Ta3n UHCTPYKUMA 3a yno-
Tpe6a MOXeTe ja HaMepuTe Ha aapec www.medisana.com

MapaHuus / ycnoBus 3a peMoOHT

B rapaHuuMoHeH cryyai, mons obbpHeTe ce KbM Bawius
cneumanuanpaH mMarasviH UnuM OMPEKTHO KbM cepBu3a. AKO
TpabBa ga uanpaTtuTe ypena 3a PEMOHT, MOrs Aa NnocodnTe
Aedekta 1 ia NPUNoXnTe Konue Ha KacoBusi GOH.

an/l TOBa BaXat cneaHunTe rapaHuMOHHU YCIOBUA!

1. 3a npogyktTute medisana ce faBa rapaHLuusi OT TpU rogu-
HW OT AaTtaTta Ha npogaxbara. Mpu HacTbNBaHe Ha rapaH-
LMOHEH cnyyan Aatata Ha npopaxbara ce foka3Ba C kKacoB
60H nnu dakTypa.

2. MoBpean B pesynTaT Ha AedekTU B MaTepuanute umm
NPOWN3BOACTBEHM MPELLKN Ce OTCTpaHsBaT 6Ge3nnaTHo B paMm-
KMUTE Ha rapaHLMOHHNS CPOK.

3. l—lpea rapaHumMoHHa ycnyra He Bb3HUKBA yAblKaBaHE Ha
rapaHumMoHHuUA CpPOK, HATO 3a ypeda, HUTO 3a CMEHeHUTe
KOMMOHEHTHN.

4. OT rapaHumaTa ca U3KNYeH!:

a. BCUYKM NoBpeaun, KOUTO ca Bb3HMKHANW nopaau Henpa-
BWNHa ynotpeba, Hanp. B pe3yntaTr Ha Hecna3BaHe Ha WH-
CTpyKuMsATa 3a ynotpeba.

6. noBpean, KOUTO ce AbKaT Ha PEMOHTU UM HAaMecu oT
CTpaHa Ha KyrnyBaya Unu HeoTopu3npaHu TpeTn nuua.

B. TPAHCMOPTHWU NOBPEeAN, KOUTO Ca Bb3HMKHAMNN MO MbTs OT
Npon3BOAMTENS A0 NOTPedMTENs UM Npu nsnpawlaHeTo 4o
cnyxb6aTta 3a paboTa C KIMeHTW.

I. NPMHALNEXHOCTN, KOMTO Noanexar Ha HoOpMasHO M3HOC-
BaHe.

5. OTroBOPHOCT 3a NPEKM NN HENPEKN NOCreaBaLln LWeTu,
KOUTO ca OMnM NpUYMHEHM OT ypeaa, € M3KM4YeHa CbLio
Toraea, korato nospegaTta Ha ypega Obae npusHaTta Kato
rapaHuUMOHEH criy4yan.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Deutschland/lepmaHus

CepBVI3HVIF|T agpec Moxe oa Hamepute BbpXy OTAENHUA NPUNOXEH JTUCT.




EE/LV

medisana.

Jalamassaazivann

Kasutusjuhend - lugege hoolikalt [abi! o

L

Seadme kasutamine

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenah-
tud otstarbel. Vale kasutamise korral muutub ga-
rantiinbue kehtetuks.

» Seade pole méeldud arialaseks kasutuseks, vaid
ainult kasutamiseks koduses majapidamises.

« Arge kasutage seadet valitingimustes véi niiske-
tes ruumides.

» Asetage seade kasutamiseks kindlale ja tasasele
porandapinnale, mis ei ole niiskuse suhtes tundlik.

» Kasutage seadet ainult veega ja mitte muude ve-

Taname

usalduse eest ja dnnitleme ostu puhul!

medisana jalamassaazivanniga saate parast pikka paeva
oma jalgu hellitada ja I66gastada. Teil on véimalik nautida
massaaziga jalavanni, mis kestab umbes 10 kuni 15 minutit
ning mida voib paevas uks kuni kaks korda labi viia. Palun
arvestage sealjuures, et seade on parast kasutamist taieli-
kult jahtunud enne, kui seda uuesti

kasutatakse. Te voite seadme taita kilma vdi sooja veega
vOi seda taitmata kasutada. Seadme soojendusfunktsioon
ei ole ette nahtud sissevalatud vee soojendamiseks, vaid
ainult vee jahtumise aeglustamiseks.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana jalamassaazivann
Tadp FS 881

Toitepinge: 220-240V ~ 50 Hz

Nimivdimsus: 60 W

Mullitamise Kiirus: >4 |/min.

Vibratsioonikiirus: 3000 p/min.

Mdotmed: u38x33x14cm

Kaal: u 1,3 kg

Tootenr: 88380

EAN-number: 40 15588 88380 4

88380 FS881 03/2020 Ver. 1.4

delikega.

[ ]
A A L » Kasutage ainult sobivaid vannilisandeid - mitte va-

Vooluvarustus hutavaid lisaaineid v&i vannisooli.
» Veenduge enne seadme (ihendamist vooluvdrku, < Arge kasutage lisatarvikuid, mida tootja ei soovita,

Ei sobi alla vaikelastele (0—3-aastased)!

Sumbolite selgitus

TAHTIS
Selle juhendi eiramine véib pdhjustada raskeid
vigastusi voi kahjustada seadet.

HOIATUS
Neid hoiatusjuhiseid tuleb jargida, et valtida
kasutaja vdimalikke vigastusi.

TAHELEPANU
Neid hoiatusjuhiseid tuleb jargida, et valtida
seadme voimalikku kahjustamist.

JUHIS
Need juhised annavad kasulikku
lisateavet installatsiooni voi kasutamise kohta.

Kasutage seadet ainult suletud
ruumides!

Kaitseklass Il

Partii number

Tootja

L]
A
A\
B
%
2
ul
C

et seade on valja lUlitatud ja tlGubietiketil esitatud
vArgupinge vastab vooluvérgu pingele.

« Uhendage vorgupistik pistikupessa ainult siis, kui

seade on valja lulitatud.

* Kui toitekaabel on kahjustatud, siis ei tohi seadet

enam edasi kasutada. Ohutuskaalutlustel vdib toi-
tekaabli valja vahetada ainult volitatud teenindus-
punkitis.

« Arge puudutage vérgupistikut, kui seisate vees ja

votke vorgupistikust alati kinni kuivade katega.

« Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kuk-

kunud. Eemaldage kohe vorgupistik pistikupesast.

* Hoidke seade ja selle toitekaabel eemale kuuma-

dest pindadest.

« Valtige seadme kokkupuutumist terava otsaga voi

teravate esemetega.

« Arge kandke, tbmmake ega pdorake seadet toite-

kaablist ja arge muljuge kaablit.

» Paigaldage voérgukabel selliselt, et ei ole kukku-

misohtu.

* Lilitage kdik funktsioonid peale kasutamist valja

ja tdommake pistik pistikupesast valja.

Erivajadustega isikud

Seda seadet vobivad kasutada Ule 8-aastased
lapsed, samuti vahenenud flusiliste, aistinguliste
vOi vaimsete voimete voi puudulike kogemuste ja
teadmistega isikud, kui neil on jarelevalve all voi
kui neile on dpetatud seadme ohutut kasutamist
ning nad maistavad sellest tulenevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasu-
tada, sest nad ei ole voimelised ulekuumenemi-
sele reageerima.

Seadet ei tohi kasutada Ule 3-aastased vaikelap-
sed, v.a kui funktsiooniluliti on lapsevanema voi
jarelevaataja poolt seadistatud turvaliselt to6tama
vOi kui lapsele on seadme turvalist kasutamist pii-
savalt selgitatud.

Kui kasutamise ajal esinevad terviseprobleemid,
siis konsulteerige oma arstiga. Sel juhul |6petage
kohe seadme kasutamine.

Kui teil on jalgadel meditsiinilisi probleeme, ve-
noosseid haigusi vdi poete diabeeti, siis konsul-
teerige enne seadme kasutamist arstiga. Kui teil
on jalgades vdi jalalabadel valjaselgitamata valud
vOi paistetused ning samuti lihaste vigastuste kor-
ral peaksite enne kasutamist konsulteerima arsti-
ga.

Raseduse puhul on soovitav enne kasutamist pi-
dada ndu arstiga.

Katkestage massaaz, kui kasutamise ajal tekivad
valud vdi parast kasutamist paistetused.
Seadmel on kuumad pealispinnad. Kuumuse
suhtes tundlikud isikud peavad seadet kasutava
vastava ettevaatlikkusega.

eriti neid, mis erinevad tarnekomplektist.

+ Arge katke seadet mitte kunagi kasutamise ajal
kinni ning arge kasutage seda patjade voi tekkide
all.

+ Arge jatke todtavat seadet jarelevalvetal!

» Kontrollige veetemperatuuri alati enne jalgade ja-
lamassaazivanni asetamist.

» Seadet ei tohi kasutada kulma vee soojendami-
seks. Enne kasutamist tuleb see taita sooja veega.

« Arge kasutamise ajal uinuge.

« Arge pistke kunagi esemeid seadme avadesse.

« Arge kasutage seadet keskkondades, kus kasuta-
takse aerosooli sisaldavaid tooteid voi kus manus-
tatakse hapnikku.

+ Arge seiske seadme sees plisti, sest seade ei ole
ette nahtud kogu keharaskusega koormamiseks.
* Kui vesi voolab seadmest valja, siis arge kasutage

seadet edasi.

Hooldus ja puhastamine

* Rikete korral arge parandage seadet ise. See
ei muuda mitte ainult garantiindudeid kehtetuks,
vaid voib tekitada tdsiseid ohte (tulekahju, elektri-
|60k, vigastus). Laske seadet remontida vaid voli-
tatud teenindusettevottel.
Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhasta-
da ega hooldada.
Arge mitte kunagi asetage seadet vette ega muu-
desse vedelikesse.
Kui siiski peaks seadme sisse sattuma vedelikku,
eemaldage kohe vdrgupistik pistikupesast.

Seade ja juhtelemendid

O funktsiooniliiliti, funktsioonide seadistamine:
0 = VALJAS
1 = MULLIVANN & MASSAAZ & SOOJUS
© massaazinupud
© akupunktuur-massaazipunkt

Tarnekomplekt

Palun kontrollige esmalt, kas seade on komplektne ja pole
kahjustatud. Kahtluse korral arge votke seadet kasutusele
ja péoérduge oma teeninduspunkti poole.

Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana jalamassaaZivann

* 1 kasutusjuhend

Pakendeid saab taaskasutada véi suunata materjaliringlus-
se. Pakkematerjalid, mida te enam ei vaja, tuleb nduete-
kohaselt kérvaldada. Kui markate seadme pakendist valja-
votmisel transpordikahjustusi, votke viivitamatult Ghendust
oma edasimuujaga.

Kasutamine

Taitke seade sooja veega. Paigaldage seade tasase alus-
pinna peale ja Uhendage vorgupistik pistikupessa. Istuge
nliid mugavalt seadme ette ja lulitage funktsioonildiliti @ abil
sisse soovitud funktsioon. Jalgu stimuleeritakse massaazi-
nuppudega @ seadme pdhjas ja varskendava mullivanniga.
Samuti voite jalgade erinevate kohtade masseerimiseks ka-
sutada akupunktuur-massaazipunkti ©.

Rulliv liikumine Ule selle massaazipunkti elavdab vereringet
ja mojub jalgadele kosutavalt.

Parast jalavanni |dpetamist vajutage

funktsioonililitit @, et seade vélja lilitada. Eemaldage vor-
gupistik pistikupesast ja tihjendage jalamassaazivann. Tlh-
jendamiseks kallutage seadet selliselt, et vesi saab tagumi-
se ava kaudu vélja voolata. Veenduge, et funktsioonilliti @
ei puutuks kokku veega.

Puhastamine ja hooldus

* Veenduge enne seadme puhastamist, et seade on valja
lUlitatud ja vorgupistik pistikupesast valja tdmmatud.
Valage vesi vélja ja puhastage jahtunud seadet ratiku ja
sobiva desinfektsioonivahendi abil.
Arge kasutage puhastamiseks agressiivseid aineid, nai-
teks lahustit voi abrasiivset puhastusvahendit. See vdib
pealispinda kahjustada.
Ladustage seadet kuivas jahedas kohas.
Kaabli murdumise valtimiseks kerige toitekaabel hooli-
kalt kokku.

Jaatmekaitlus

Seda seadet ei tohi jadtmekaidelda olmejaatmete
ﬁhulgas. Iga kasutaja on kohustatud andma kdik

elektrilised voi elektroonilised seadmed, sbltumata
B scllest, kas need sisaldavad kahjulikke aineid voi
mitte, kogumiskohta oma linnas vdi muugiettevottesse, et
neid saaks keskkonnasdbralikult jadtmekaidelda. P66rduge
jaatmekaitluseks kohaliku omavalitsuse vdi oma muugiesin-
daja poole.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebiaad-
ressilt: www.medisana.com

Garantii / remonditingimused

Pd6rduge garantiindbude korral oma edasimutja voi otse tee-
ninduspunkti poole. Kui peaksite seadme posti teel saatma,
kirjeldage palun defekti ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostu-
kuupaevast. Ostukuupéaeva tuleb garantiinéude korral tden-
dada ostukviitungi vdi arvega.

2. Materijali- vdi tootmisvigadest tulenevad puudused kérval-
datakse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valjavahetatud
detailidele ega seadmele.

4. Garantii alla ei kuulu:

a. koik asjatundmatust kasutamist, nt kasutusjuhendi eira-
misest, tingitud kahjud.

b. kahjud, mis on tekkinud ostja véi volitamata kolmandate
isikute poolt teostatud remondi vbi sekkumiste tagajarjel.

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest
tarbija juurde vdi teeninduspunkti saatmisel.

d. loomuliku kulumisega tarvikud.

5. garantii seadmest pdhjustatud otseste vdi kaudsete kah-
jude téttu on ka siis valistatud, kui seadme enda kahju kuu-
lub garantii alla.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Deutschland

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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Kaju burbulvannina

LietoSanas instrukcija - Ludzu rupigi izlasiet!

Nav piemérots mazuliem (0-3 gadi)!

Simbolu skaidrojums
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SVARIGI!
STs instrukcijas neievéroSana var izraisit
smagas traumas vai ierices bojajumus.

I?RTDINAJUMS
Sie bridinajumi ir jaievero, lai izvairitos no iesp&jamiem
lietotaja savainoSanas gadijumiem.

lv.lZMANTBU
STs norades ir jaievéro, lai izvairitos no iespéjamiem
ierices bojajumiem.

NORZ\DE
STs norades sniedz jums derigu papildu
informaciju  par uzstadidanu vai lietoSanu.

Lietojiet ierici tikai slegtas
telpas!

Il aizsardzibas klase

LOT numurs

Razotajs

88380 FS881 03/2020 Ver. 1.4
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Barosana

* Pirms pieslédzat ierici stravas padeves avotam,
parliecinieties, vai ierice ir izslégta un ierices tipa
datu plaksnité noraditais elektriskais spriegums
atbilst jisu kontaktligzdas spriegumam.

* Pieslédziet elektribas kontaktdakSu kontaktligzdai
tikai tad, kad ierice ir izslegta.

« Ja tikla kabelis ir bojats, nekada gadijuma neturpi-
niet lietot ierici. DroSibas apsverumu de| tikla ka-
beli drikst nomainit tikai pilnvarota servisa.

* Nepieskarieties elektribas kontaktdaksai, ja atro-
daties udeni, un vienmér satveriet kontaktdaksu
tikai ar sausam rokam.

* Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi tdent.
Nekavejoties atvienojiet elektribas kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

 Sargajiet ierici un tikla kabeli no karstam virsmam.

* |zvairieties no ierices saskares ar smailiem vai
asiem priekSmetiem.

* Nekad neparnésajiet, nevelciet un nepagrieziet ie-
rici aiz tikla kabela un neiespiediet kabeli.

* Novietojiet tikla kabeli ta, lai aiz ta nevarétu aiz-
kerties.

» Péc ierices lietoSanas izslédziet visas funkcijas un
atvienojiet elektribas kontaktdaksu no kontaktligz-
das.

Personam ar ipasam vajadzibam

+ Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobe-
zotam fiziskam, garigam vai sensoram spé&jam vai
nepietieckamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot
So ierici tada gadijuma, ja viniem ir nodroSinata
uzraudziba vai vini ir instruéti par droSu ierices
lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudé&jumiem.
Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.
Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot $o
ierici, jo vini nespéj reagét uz parkarsanu.
lerici nedrikst lietot mazi bérni, kas vecaki par
3 gadiem, iznemot gadijumus, kad kads no ve-
cakiem vai uzraugos$a persona ir ieprieks ar funk-
cijslédzi iestatijusi droSu siltuma iestatijumu vai
bérns ir pietiekami instruéts par drosu ierices lie-
toSanu.
Konsultéjieties ar arstu, ja jums ierices lietoSanas
laika rodas ar veselibu saistitas stidzibas. Sada
gadijuma nekavéjoties partrauciet ierices lietoSa-
nu.
Ja jums ir mediciniskas pédu problémas, vénu
saslim$anas vai diabéts, pirms ierices lietoSanas
konsultéjieties ar savu arstu. Neskaidru kaju vai
pédu sapju vai pietikumu gadijuma, ka art péc
muskulu traumam pirms ierices lietoSanas kon-
sultgjieties ar savu arstu.
Gratniecibas laika pirms ierices lietoSanas kon-
sultgjieties ar savu arstu.
Partrauciet masazu, ja lietoSanas laika sajutas
sapes vai art ja pec tam veidojas pietakumi.
lericei ir karsta virsma. Personam, kuras nav juti-
gas pret karstumu, ierici jalieto ar atbilstoSu pie-
sardzibu.

lerices lietoSana

* Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instruk-
cija noraditajam paredzétajam meérkim. Ja ierice
tiek lietota pretruna ar paredzeto merki, garantija
tiek anuléta.

* lerice nav paredzéta komercialai lietoSanai, bet
gan tikai lietoSanai majas apstak|os.

* Nelietojiet ierici arpus telpam vai mitras telpas.

* Lai lietotu ierici, novietojiet to uz cietas un lidze-
nas virsmas, kas ir mitrumizturiga.

* Lietojiet ierici tikai ar adeni un nelietojiet to ar ci-
tiem Skidrumiem.

* Lietojiet tikai piemérotas vannas piedevas - nelie-
tojiet putojoSas piedevas vai vannas sali.

* Neizmantojiet papildu dalas, kuras razotajs nav
ieteicis, it Tpasi dalas, kas nav ieklautas piegades
komplekta.

* Nekada gadijuma neparklajiet ierici ekspluatacijas
laika un nelietojiet to zem spilveniem vai segam.

* Neatstgjiet ierici bez uzraudzibas, kameér ta dar-
bojas.

* Vienmér parbaudiet Gdens temperatlru, pirms ie-
liekat pédas burbulvannina.

* lerici nevar izmantot auksta Gdens uzsildiSanai.
NepiecieSamais siltais tdens ir jaiepilda pirms lie-
toSanas.

* Neiemiedziet lietoSanas laika.

* Nekada gadijuma nebaziet priekSmetus ierices at-
veres.

* Nelietojiet ierici vide, kura tiek lietoti aerosolu sa-
turoSi produkti vai kura tiek padots skabeklis.

* Nestajieties iericé stavus, jo ta nav paredzéta pil-
na kermena svara noslodzei.

» Ja noierices izplust Gdens, to aizliegts turpinat lie-
tot.

Apkope un tiriSana

* Traucéjumu gadijuma neveiciet remontu pas-
rocigi. Pretéja gadijuma garantija zaudés savu
spéku, ka art var rasties nopietni riski (uguns,
elektroSoks, trauma). Uzticiet remontdarbus tikai
sertificétiem servisiem.
TiriSanu un lietotajam atlautos apkopes darbus
nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.
lerici nedrikst iegremdét Gdent vai citos Skidru-
mos.
Ja skidrums tomeér iek|ust ierices iekSpusé, neka-
véjoties atvienojiet elektribas kontaktdaksu.

lerice un vadibas elementi

© Funkcijsledzis, funkciju iestatidana:

0 = IZSLEGTS

1 = BURBULVANNA, MASAZA UN SILTUMS
O Masazas izcilni
© Akupunktiras masazas punkts

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai ierice ir pilniga un tai nav nekadu
bojajumu pazimju. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un
veérsieties servisa.

Piegades komplekta sastavdalas:

* 1 medisana kaju burbulvannina

* 1 lietoSanas instrukcija

lepako$anas materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal
izejmaterialu aprité. Nevajadzigos iepakojuma materialus
utilizejiet atbilstoSi noteikumiem. IzpakoSanas laika konsta-
tejot transportéSanas bojajumus, ludzu, nekavéjoties sazi-
nieties ar savu tirgotaju.

Liels paldies

par uzticéSanos un apsveicam!

Ar medisana kaju burbu]vanninu péc garas darba dienas
varat palutinat un atslabinat savas pédas. Varat atvéléet ap-
tuveni no 10 I1dz 15 mindtém laika kaju vanninai ar masazu
un veikt to katru dienu vienu vai divas reizes diena. Bet no-
droSiniet, lai péc katras ierices lietoSanas reizes ta batu pil-
niba atdzisusi, pirms atkartoti sakat tas

lietoSanu. Varat uzpildit ierici ar siltu vai aukstu Gdeni vai art
lietot to bez uzpildes. Tomér ierices sildiSanas funkcija nav
paredzéta uzpildita Gdens sildiSanai, bet gan tikai Gdens at-
dziSanas aizkaveésanai.

LietoSana

lepildiet iericé siltu Gdeni. Novietojiet ierici uz l"dzenas pa-
matnes un ievietojiet elektribas kontaktdakSu kontaktligzda.
Tagad érti apsédieties pie ierices un ar funkcijslédzi @ iesta-
tiet vélamo funkciju. lerices grida eso$o masazas izcilnu @
vibréSana un patikama burbulu masaza stimulé jisu pédas.
Papildus varat izmantot akupunktiiras masazas punktu ©,
lai masétu dazadas pédas vietas.

RitoSas kustibas par So punktu veicina asins cirkulaciju un
stimulé€josi iedarbojas uz jusu pédam.

Kad kaju vanninas proceddra ir pabeigta, nospiediet
funkciju sledzi @, lai izslégtu ierici. lznemiet elektribas kon-
taktdakSu no kontaktligzdas un, iztukSojiet kaju burbulvan-
ninu. Lai to iztukSotu, sagaziet ierici ta, lai tdens varétu iz-
plst caur aizmuguréjo izplides atveri. Raugiet, lai Gdens
nenonak saskaré ar funkciju slédzi @.

TiriSana un kopsana

» Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un
kontaktdaksSa ir atvienota no kontaktligzdas.
Izlejiet Gdeni un iztiriet atdzisuSo ierici ar draninu un, ja
nepiecieSams, ar piemeérotu dezinfekcijas [idzekli.

- =y

Neizmantoijiet tiriSanai agresivas iedarbibas vielas, pie-

ma virsma var tikt bojata.

Glabajiet ierici sausa, vésa vieta.

Rapigi saritiniet stravas kabeli, lai novérstu kabela par-
ravumu.

Utilizacija
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra
patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai elektro-
niskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas

I \iclas vai nav — nodot savas pilsétas savak$anas
punktad vai arm nodot atpakal tirdzniecibas vieta, lai
tas bitu iesp&jams nodot videi draudzigai utilizacijai.
Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties jlsu
pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis: medisana kaju burbu]vannina
Tips FS 881
220-240V~ 50 Hz

60 W

>4 L/min.

3000 apgr./min.

apm. 38 x 33 x 14 cm
apm. 1,3 kg

88380

40 15588 88380 4

BaroSana:
Nominala jauda:
Burbulu jauda:
Vibraciju jauda:
Izméri:

Svars:

Preces Nr.:
EAN numurs:

= wv—

Jaunaka $Ts lietoSanas instrukcijas versija ir pieejama
vietné www.medisana.com

Garantija/remonta noteikumi

Garantijas gadijuma, ludzu, griezieties sava specializétaja
veikala vai tieSi servisa. Ja vélaties ierici nosutit remontésa-
nai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta
kopiju.

Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.

1. Firmas medisana izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu ga-
rantija, sakot no iegades datuma. legades datums garanti-
jas gadijuma jaapliecina ar pirkuma ¢eku vai rékinu.

2. Materialu vai raZzoSanas klimes garantijas darbibas laika
tiek novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagari-
nats ne iericei, ne arT nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbil-
stosas lietoSanas dé|, pieméram, neievérojot lietoSanas ins-
trukciju;

b. bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepiederoSu treSo
personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies cela no ra-
zotaja lidz patérétajam vai ari nosatot klientu apkalpoSanas
dienestam;

d. piederumiem, kuri ir paklauti normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem
secigajiem bojajumiem, kurus ir radijusi ierice art tados ga-
dijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadi-
jums.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Vacija

Servisa adrese ir noradita pievienotaja pavaddokumenta.
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Masaziné pédy vonelé

Naudojimo instrukcija AtidZiai perskaitykite!

Netinka kadikiams (0-3 mety)!

Simboliy paaiskinimas
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SVARBU
Nesilaikant pateikty nurodymy galima galima sunkiai
susizeisti arba padaryti didelés zalos prietaisui.

ISPEJIMAS
Laikykités jspéjamyjy nurodymy, norédami
iSvengti galimy naudotojo suzeidimy.

DEMESIO
Laikykités Siy nurodymuy, norédami
iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.

PASTABA
Sie nurodymai jums suteikia naudingos
papildomos informacijos apie jrengima ir naudojima.

Prietaisa naudokite tik
uzdarose patalpose!

Il apsaugos klasé

Partijos numeris

Gamintojas

88380 FS881 03/2020 Ver. 1.4
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apie maitinimag

* PrieS jjungdami prietaisg | maitinimo tinklg, at-
kreipkite démesj j tai, kad jis baty iSjungtas ir kad
duomeny lenteléje nurodyta elektros jtampa atitik-
ty jasy kistukinio lizdo jtampa.

« Tinklo kiStuka j kiStukinj lizdg junkite tik tuomet, kai
prietaisas iSjungtas.

« Jei tinklo laidas paZzeistas, prietaiso daugiau nau-
doti negalima. Dél saugumo priezasciy tinklo laidg
pakeisti gali tik jgaliotos klienty aptarnavimo tar-
nybos.

* Nelieskite tinklo kiStuko stovédami vandenyje, kis-
tukg imkite tik sausomis rankomis.

* Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden;. I1Skart
iStraukite tinklo kiStuka.

« Saugokite prietaisg, jskaitant tinklo laidg, nuo
karsty pavirsiy.

* Priziarékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais
arba astriais daiktais.

* Niekada neneskite, netraukite ir nesukite prietai-
so, paéme uZ tinklo laido, ir laido neprispauskite.

* Tinklo laidg padékite taip, kad uz jo niekas neuz-
klidty.

» Panaudoije i$junkite visas funkcijas ir i$ kiStukinio
lizdo iStraukite kiStuka.

ypatingiems asmenims

- §j prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vai-
kai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéji-
my asmenys arba mazai ziniy ir patirties turintys

prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali kilti.
Vaikams su prietaisu zaisti draudziama.

Sj prietaisg draudZiama naudoti vaikams, jaunes-
niems nei 3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti
] perkaitima.

Prietaisu draudziama naudotis ir vaikams, vyres-
niems nei 3 metai, nebent, funkcinj jungiklj requ-

vaikas yra pakankamai apmokytas saugiai nau-
doti prietaisa.

Jei naudojant atsirasty sveikatos nusiskundimy,
pasitarkite su savo gydytoju. Siuo atveju iskart
nustokite naudoti prietaisg.

Jeigu turite medicininiy pédy problemy, veny su-
sirgimy arba sergate diabetu, prie§ naudodami
prietaisg turétuméte pasitarti su savo gydytoju.
Jeigu kojose ar pédose jauCiate nepaaiSkinamus
skausmus arba yra tinimai bei po raumens suzei-
dimo, turétuméte taip pat pasikonsultuoti su savo
gydytoju.

Jeigu laukiatés kadikio, prieS naudojant prietaisg
rekomenduojame pasikonsultuoti su gydytoju.
Masazg tuoj pat nutraukite, jei jo metu jauCiate
skausmag, o po to atsiranda tinimai.

Prietaiso pavirSius jkaites. Karsciui nejautris as-
menys prietaisg turéty naudoti ypatingai atsargiai.

apie prietaiso naudojimag

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukci-
joje apraSytg paskirtj.Prietaisg naudokite tik pagal
naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudo-
jant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Prietaisas skirtas ne komerciniam, o tik privadiam
naudojimui.

* Prietaiso nenaudokite lauke arba drégnose patal-
pose.

* Norédami naudoti, prietaisg pastatykite ant tvirto ir
lygaus bei drégmei atsparaus pavirsiaus.

* | prietaisg pilkite tik vandenj, o ne kitus skyscCius.

* Naudokite tik tinkamus vonios priedus, nenaudo-
kite putojanciy priedy arba vonios drusky.

* Nenaudokite papildomy daliy, kuriy nerekomen-
duoja gamintojas, ypac tokiy, kuriy nebuvo tiekia-
mame komplekte.

* Naudodami prietaisg niekuomet jo neuzdenkite ir
nenaudokite po pagalve arba antklode.

» Naudodami prietaisa, jo nepalikite be priezitros.

* Visuomet prieS merkdami pédas | masazine pedy
vonele tikrinkite vandens temperatarg.

* Prietaiso nenaudokite Saltam vandeniui Sildyti.
Vandenj jpilkite prieS naudojima.

» Naudodamiesi vonele neuzmikite.

* | prietaiso angas nekiskite daikty.

* Prietaiso nenaudokite aplinkoje, kurioje naudoja-
mi aerozolio turintys gaminiai arba kur tiekiamas
deguonis.

 Ant prietaiso neatsistokite, nes jis nenumatytas at-
laikyti viso kiino apkrova.

« Jei i$ prietaiso teka vanduo, jo daugiau nenaudo-
kite.

apie priezitrg ir valyma

« Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo patys. Tokiu
atveju ne tik nebaty taikoma garantija, bet gali kilti
ir rimty pavojy (ugnis, elektros smagis, suzeidi-
mas). Remonto darbus paveskite atlikti tik jga-
liotoms klienty aptarnavimo tarnyboms.Remonto
darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty ap-
tarnavimo tarnyboms.
Valymo ir naudotojo atliekamy techninés priezia-

kams.

Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba ki-
tus skyscius.

Jei | prietaiso vidy vis tiek patekty skyscio, iSkart
iStraukite tinklo kiStuka.

Prietaisas ir valdymo elementai

© funkcinis mygtukas, funkcijy nustatymas:

0 = ISJIUNGTI

1 = SUKURINE VONELE, MASAZAS IR SILDYMAS
©® masazuojantys
© akupunktirinio masazo taskas

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prie-
taisas nepaZeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir
kreipkités j savo prekybininkg arba klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana masaziné pédy vonelé

* 1 naudojimo instrukcija

Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgZinamos j Zaliavy
surinkimo punkta. Jau nenaudojamg pakuotés medziagg
pasalinkite laikydamiesi taisykliy. Jei iSpakave pastebéjote
transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su savo
pardavéju.

Nuosirdziai dékojame

uz jasy pasitikéjimg ir sveikiname!

Naudodami medisana masazine pédy vonele po ilgos
dienos galésite palepinti savo pédas ir atsipalaiduoti. Pédy
vonelés su masazo funkcija proceddrai galite skirti mazdaug
10—15 minuciy ir procedirg atlikti vieng du kartus per diena.
TacCiau atkreipkite démesj, kad kas kartg panaudoje prietai-
sg ir ketindami jj vél naudoti, jam

leistuméte visiSkai atvésti. | prietaisg galite jpilti Silto arba
Salto vandens arba jj naudoti ir be vandens. Prietaiso Sildy-
mo funkcija néra skirta suSildyti jpiltg vanden;, ji reikalinga
tik tam, kad vanduo voneléje neatvésty.

Naudojimas

| prietaisg jpilkite Silto vandens. Prietaisg pastatykite ant
lygaus pagrindo ir kiStukg jjunkite j kiStukinj lizdg. Patogiai
atsiséskite prie$ prietaisg ir funkciniu mygtuku @ pasirinkite
pageidaujamg funkcijg. Jisy pédas vibruodamos stimuliuo-
ja masazinés adatélés @ prietaiso dugne ir burbuliuodama
stimuliuoja. Be to, galite naudoti akupunktirinio masazo tas-
kg ©, kad blty masazuojamos jvairios pédos vietos.
Sukamieji judesiai vir§ Sio masazo tasko skatina kraujo cir-
kuliacijg ir stimuliuoja pédas.

Uzbaige procedira, paspauskite

funkcinj jungiklj @, kad prietaisg i§jungtuméte. Istraukite
kiStukg i$ kiStukinio lizdo ir i§ masazinés vonelés iSpilkite
vandenj. Norédami iStustinti, prietaisg paverskite jj taip, kad
vanduo galéty iSbégti per galinj iSleidimo lataka. Jsitikinkite,
kad funkcinis jungiklis @ neturés kontakto su vandeniu.

Valyas ir prieziura

» Pries$ pradédami valyti prietaisa, jsitikinkite, kad prietai-
sas iSjungtas ir i$ elektros tinklo iStrauktas kistukas.
Vanden; iSpilkite ir atvésusj prietaisg iSvalykite Sluoste ir
jei reikia, dezinfekuokite tinkama priemone.
Nenaudokite agresyviy medziagy, pvz., skiediklio arba
Sveitimo pienelio. Tai gali neigiamai paveikti pavirsiy.
Prietaisg saugokite sausoje, vésioje vietoje.
Ripestingai suvyniokite elektros laidg, kad baty iSveng-
ta laido Gziy.

Utilizavimas

Sio prietaiso negalima imesti kartu su kitomis buiti
ﬁ némis atliekomis. Kiekvienas naudotojas privalo vi-

sus elektros arba elektroninius prietaisus, nepriklau
I somai nuo to, ar juose yra nuodingy medzZiagy, ar ne,
perduoti savivaldybés arba komerciniams surinkimo punk-
tams, kad jie baty tinkamai sutvarkyti ir neuztersty gamtos.
Salinimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba pre-
kybininka.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: medisana masaziné pédy
vonelé Tipas FS 881
220-240V ~ 50 Hz

60 W

>4 |/min.

3000 aps./min.

mazdaug 38 x 33 x 14 cm
mazdaug 1,3 kg

88380

40 15588 88380 4

Maitinimas:
Vardiné galia:
Sukuriavimo galia:
Vibravimo galia:
Matmenys:
Svoris:

Gaminio Nr.:

EAN numeris:

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu
www.medisana.com.

Garantijos / remonto salygos

Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuo-
tg parduotuve arba tiesiai j klienty aptarnavimo tarnybg. Jei
prietaisg prireikty atsiysti, nurodykite trikumg ir pridekite
pirkimo ¢ekio kopija.

Taikomos Sios garantinés salygos:

1. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama
3 trejy trukmeés garantija. Garantiniu atveju pardavimo datg
reikia jrodyti pirkimo kvitu arba sgskaita faktdra.

2. Su medziagy arba gamybos klaidomis susije trakumai ga-
rantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepra-
tesiamas nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam ele-
mentui.

4. Garantija netaikoma:

a. bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai el-
giantis su prietaisu, pvz., nesilaikant naudojimo instrukcijos.
b. pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba lei-
dimo neturinciy treciyjy asmeny atliktu remontu arba pakei-
timais.

c. transportavimo pazeidimams, atsiradusiems pakeliui i$
gamintojo pas vartotojg arba siunciant prietaisg j techninés
priezidros tarnyba;

d. natdraliai nusidévintiems priedams.

5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine zalg, atsiradu-
sig dél prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso zala pri-
pazjstama garantiniu atveju.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, Vokietija

Klienty aptarnavimo tarnybos adresa rasite atskirai pridétame lapelyje.




LT/RU

medisana.

I'M.qpomaccax(Haﬂ BaHHO4YKa A5nsA HOr

PyKoBOACTBO MO MCMONB30BaHWMIO - BHuMaTesHO npoytute!

He nogxoaut ons maneHbkux geten (0-3 net)!

YcnoBHble 0603HavYeHud

BAXHO
HecobniogeHue aToro pykoBoacTBa MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaM MIN MOBPEXOEHMIO YCTPOWCTBA.

NPEQYNPEXAEHUE
Heobxogmmo cobntogate 3Ty npegynpexaeHus, YToobl
n3dexatb BO3MOXHOI0 TpPaBMMPOBAHUSA NONb3oBaTenNs.

BHUMAHME
Heobxoammo cobrnitogatb aTn ykaszaHus, 4Tobbl
n36exaTb BO3MOXXHOIO NOBPEXAEHNSI YCTPOWCTBA.

NMPUMEYAHUE
3TN NpUMeYaHnsi NPeAoCTaBIAOT BaM JOMNONHUTESbHYHO
nonesHyto MHhopMaLIMIo Ana YCTaHOBKM UNW AN 3KCMyaTaLum.

Ucnonb3yute yCTPOMCTBO TONLKO B
3aKpbITbIX NoMeLweHUsAx!

Knacc 3awuTbil Il

Homep NMAPTUU

MpousBoauTenb

88380 FS881 03/2020 Ver. 1.4

A

(]
1
AneKkTponuTaHue

* [lepeq, TeM kak NOACOEAMHUTL YCTPOUCTBO K CeTn ybe-
AMTECH, YTO OHO BBLIKIOYEHO M YTO HampsikeHWe CeTu,
yKaszaHHOe Ha (upMeHHOW Tabnuyke, COOTBETCTBYET
HaNPSHKEHMIO B BaLLEW 31EKTPOCETH.
MNoacoeanHsTb GMOK NUTaHWUS K CeTU criegyeT TOMbKO
NPV BbIKMIOYEHHOM YCTPOUCTBE.
3anpeLyaeTcsa Ucnonb3oBaTb YCTPOWCTBO, ECIIN NOBpe-
XOeH ceTeBon Kabenb. B Lensx 6e3onacHocTn 3ameHa
CEeTeBOro kabens JormKHa NPOM3BOAUTLCS aBTOPU30BAH-
HOWN CEPBUCHOW Cy>X60M.
He npwkacanTecb K CETEBOW BUSIKE, €CNU Bbl HAXOAU-
Tecb B BoAE, 6epuTech 3a LWTencesbHy BUMKY TOSbKO
CyXVMU pyKamu.
He xBatanTte pykamu yCTPOMCTBO, KOTOpPOE ynano B
Bogy. HemeaneHHO BblTalWwyTe CETEBYHO LUTENCESbHYIO
BUIKY.
O6eperante yCTPOWCTBO U CETEBOW LUHYP OT rOpsiuMX
MOBEPXHOCTEN.
He gonyckanTte KOHTakTa yCTPOMCTBA C KOMIOLLMMM UMK
PEXYLLMMMN NpeaMETaMM.
He nepeHocuTe, He TAHUTE 1 HE NOBOPaYMBanTe yCTpon-
CTBO 3a CETEBOW LLUHYP U He nepexunmante kabenb.
PacnonaraiTe ceteBoi kabenb Takum obpasom, 4Tobbl
UCKIMKOYNTb ONACHOCTb CMOTbIKAHUS.
Nocne “cnonb3oBaHUs OTKMKYMTE BCEe (DYHKLMMU U Bbl-
TaluTe LWTENCenbHY BUMKY 13 PO3ETKY.

Mepbl npenoCTOPOXKHOCTM B OTHOLLUEHMU OCO-

ObIX KaTeropun nonb3oBaTteneun

«  JT0T NpUbOP MOXKET UCMONb30BaTLCA AETbMU OT 8 nert
W cTaplwe, a Takke NMAbMU C MOHWKEHHbIMU PU3N-
YECKUMW, CEHCOPHLIMW UMK MCUXUYECKMU CMOCOBHO-
CTSMU WNW HEOOCTATKOM OMblTa U 3HAHUW, ECN OHK
HaxXoAsaTCs Nog NPMCMOTPOM U MX O3HAKOMUNK ¢ 6e3-
OnacHbIM MCMosb3oBaHWEM MpuMbBopa U OHW OCO3HAKT
ucxogsiime ot npubopa onacHoCTy.
He nossonsnte getam urpatb C YCTPONCTBOM.
et 0o 3 net He OOMKHbI MOMb30BaTLCS 3TUM YCTPOW-
CTBOM, TaK Kak OHW HECNOCOBHBI pearnpoBarb Ha nepe-
rpes.
YCTPOWCTBOM HE [OIMKHbI MOMb30BaTbCA MareHbkue
[eTu cTaplle 3 NeT, KpoMe crydvas, Korga nepeknoya-
Tenb PEXMMOB HAaCcTpamBatoT POAUTENN UM BOCNMTaTE-
nn, unu ecnu pebeHok Hagnexalmm obpasom obyyeH,
kak 6e3onacHoO Nonb30BaTbCs YCTPONCTBOM.
Ecnu Bo BpemMsi MCNONb30BaHWS y Bac BO3HWKAW Npo-
Briembl CO 300POBLEM, MPOKOHCYNETUPYUTECH CO CBOUM
Bpa4yoM. B aTOM cnyyae HemeasieHHO npekpaTuTe uc-
Monb30BaHWe YCTPOMCTBA.
Ecnu y Bac ectb meauumuHckue npobnemMbl ¢ Horamu,
ecnu Bbl CTpadaete BEHO3HbIMU 3ab0neBaHMsaMU Um
AnabeTom, nepes MCNob30BaHWEM YCTPOMCTBA Mpo-
KOHCYNbTMPYWTECH CO CBOMM Bpayom Ecnu Bbl owyyua-
eTe HeoBBACHUMYIO BOMb NN 3aMETUNN OTEYHOCTb HOT
unu cTon, unn paHee Bamu Gbina nepeHeceHa TpaBMa
MbILLL, Nepes UCNonb30BaHWEM BaM CriegyeT NPOKOH-
CynbTUPOBATLCS C BPAYOM.
B cnyyae 6epemeHHOCTU xenaTtenbHO nepes 1cnonb-
30BaHMEM NPOKOHCYNLTUPOBATLCS C BPAYOM.
Ecnu Bbl ucnbiTbiBaeTe 6onb unm nocne Mcnonb3oBa-
HUS BO3HUKAET OTEYHOCTb, NpeKpaTuTe Maccax.
YCTPOWCTBO UMEET ropsvyto MOBEPXHOCTb. Jlnuam ¢ no-
HWXEHHON YyBCTBUTENbHOCTBIO K ropsiyemy, cnegyert
Monb30BaThCS YCTPOWCTBOM C 0COB0M OCTOPOXHOCTBHO.

4nda Ucnosib3oBaHuA yCTpOﬁCTBa

* Mcnonb3ynte yCTPOWCTBO TOMbKO MO Ha3HaveHuto, cre-
LyS UHCTPYKUMSIM B PYKOBOACTBE MO MpUMEHeHU0. [pu
MCMOMb30BaHMN He MO Ha3HAYeHMO TepsieTcsl NpaBo Ha
rapaHTuio.
YCTPOWCTBO He npegHasHavyeHo Af19 KOMMep4YecKoro mc-
Nosib30BaHUs, a TOSbKO A5 JOMALLIHEro UCnosib30BaHus.
He ncnonb3yite yCTPOWCTBO NOZ OTKPbLITEIM HEGOM Min
BO BMaXHbIX MOMELLEHUSIX.
[1na nonb3oBaHMs YCTPOMCTBOM, NOCTaBLTE €0 Ha NOM Ha
YCTOMYMBYIO, POBHYIO MOBEPXHOCTb, KOTOpasi He Goutcs
BO3[eNCTBUSA BNaru.
3anonHsnTe YCTPOMCTBO TOMBKO BOZOW U HE MOSb3yWTECh
APYTUMU XUIOKOCTAMM.
McnonbayinTe TONbKO NOAXOAsLIME CpencTBa Ans BaHH,
3anpeLLeHbl NEHALLMECH CPEACTBA UM CONU AN BaHH.
He ucnonb3yite Kakvme-nmbo LONOMHWUTENbHbIE AETanu,
KOTOpbIe He PeKOMEHO0BaHbI NMPON3BOANTENEM, B YACTHO-
CTW, JeTanu, KOTopble He BXOAAT B NOCTaBnseMbli KOM-
MekKT.
Hu B KOem cnyyae BO BpeEMS UCMONb30BaHWS HE HaKpbl-
BaliTe YCTPOMCTBO M He MCMonb3yihTe YCTPOMCTBO MOA,
OOESNIOM VN NoZ NOAYLLKOR.
He octaBnsiiTe paboTatoLee yCcTponcTeo 6e3 npucmorpa.
Bcerga nposepsiite Temnepatypy Bogbl nepeq TeM, Kak
OMyCTUTb HOMM B MMAPOMACCaXHYH BaHHOUKY.
Henb3s ncnonb3oBath YCTPOWCTBO ANst TOro, YToObI No-
[orpeBaTb XonogHyw Boay. [leped mMcnonb3oBaHWEM Bbl
LOSDKHBI HANUTL TENIyH BOAY Xeraemon Temneparypbl.
He cnunTe BO BpemMs norb30BaHUs YCTPOUCTBOM.
Hukorga He BCTaBnsamnte Kakve-nubo npeameTsl B OTBEP-
CTUS YCTPOUCTBA.
He nonb3aynTech yCTpocTBOM B 06CTAHOBKE, rae UCMonb-
3YK0TCS adP030bHblE BELLECTBa U KUCNOPOA,
He cTaHOBMTECH HOramm B YCTPOMCTBO, TakK Kak OHO He
paccyMTaHo Ha Harpy3ky Bcel Macchl Tena.
Ecnu Bo3HMKNa yTeuka BOAbI M3 YCTPOMCTBA, 3anpeLLaeT-
s fanbHenLias aKkenyarauns ycTponcTaa.

O6cnyxuBaHue U O4UCTKa

* B cnyyae Henonaok He peMOHTUpYWTE YCTPOMCTBO Ca-
MOCTOATENbHO. JTO HE TOMbKO aHHYNUPYET rapaHTuio,
HO M MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM ONACHOCTSAM (NoXap,
nopaxeHne aNeKTpU4eCckMM TOKOM, TpaBMUpOBaHue). Pe-
MOHTbI JOIKHbI OCYLLECTBASATL TOMBKO YNONHOMOYEHHbIE
CEPBUCHbIE OpraHn3aLmu.
Ounctkom M camocTosTeNbHbIM - 0OCNYXMBaAHUEM He
AOMKHbI 3aHMMaTbCA AeTn 6e3 npucmoTpa.
Hu B koeM criyyae He norpyxanTe YCTPOMCTBO B BOAY UIn
Lpyrue XnakocTu.
Ecnu B ycTpoOWCTBO BCE Xe nonana XuakocTb, HeMeaneH-
HO BbITaLLUMTE BUMKY U3 PO3ETKM.

YCTPOMCTBO U 31eMeHTbl ynpaBneHus

© MepekniouaTtens pexMMOB, YCTAHOBKA PEXMMOB:
0 = BbIKI
1 =TVOPOMACCAX, MACCAX N HAIPEB

O MaccaxHble 6yropku

© AxynyHKTYpHbIE TOUKM Maccaxa

KomnnekT nocTtaBku

Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMMEKTHOCTb npubopa n Het
NN Y Hero noBpexaeHnn. B criydae COMHEHUI He Nonb3yu-
TECb YCTPONCTBOM M 0OpaTuTeCh B CEPBUCHbLIN LEHTP.

B nocTtaBnsieMbln KOMMMEKT BXOAUT:

* 1 [mgpomaccaxHasa BaHHOYKa Anst Hor medisana

* 1 pyKoBOACTBO MO NPUMEHEHWUIO

YnakoBo4YHble MaTepuarnbl nognexaTr BTOPUYHOW rnepepa-
60TKke N MOryT ObiTb BO3BpaLLEHbl B LMKIT MOBTOPHOMO UC-
NoSib30BaHUSA Chbipbs. YTUNU3NPYWUTE, NoXanywncra, Hag-
nexawmm obpasoM HEeHyXHble YNakoBOYHble MaTepuansbl.
Ecnu npn pacnakoBke Bbl 3amMeTUTe MOBpexAeHue usge-
nns, BO3HWUKLWINE NPWU NepeBO3Ke, HEMEANEHHO CBSKUTECH
CO CBOWM TOProBbIM NpeacTaBuUTENEM.

Bonblwoe cnacunbo

3a JOBEpPME U NPUMUTE HaLLM No3apaBneHuns!

C nomowpl ruapoMacCcaXXHoOM BaHHOYKA AnNA  Hor
medisana Bbl CMOXeTe AaTb CBOMM HOram OTAOXHYTb U
paccnabuTtbcsa nocrne Aonroro AHSA. Bbl MoxeTe npuHumaTth
BaHHY Ans HOT C Maccaxem B TedeHne npubnuamntensHo 10
- 15 MUHYT OAMH UNKn Ba pasa B AeHb.

OpHako nocrne Kaxaoro MCnorb3oBaHWUsSt Bbl AOMKHbI yoe-
ONTbCS, 4YTO YCTPOMWCTBO MOSIHOCTBbI OCTbINO, npexae
YyeM CHOBa MM BOCMOMNb30BaTbCA. Bbl Mo)xeTe HanonHuTb
YCTPONCTBO TEMSOW UM XOSTIO4HOW BOLOW, UIM UCMONb30-
BaTb ero 6e3 HanonHeHunss. OgHako yHKUMSI NogorpeBa He
paccyMTaHa Ha HarpeB HanosHseMOoK Boabl, a Npu3BaHa 3a-
MeanuTb oxnaxaeHue Boabl.

NMpumeHeHune

HanonHuTe ycTponcTBO Tennom Bogon. YCTaHOBUTE YCTPOK-
CTBO Ha POBHYK MNOBEPXHOCTb W BCTaBbTE LUTENCENbHYHO
BUIMKY B po3eTky. Tenepb yoobHO csiabTe nepen ycTpou-
CTBOM U Npy nomowm nepeknodatens pexuvos @ ycra-
HOBUTE Xenaembln pexuMm. Bawu Horn 6yayT cTumynunpo-
BaTbCA BUOpauMen pacnonoXeHHbIX Ha AHEe YCTPOWCTBa
MacCcaxHbIX 6yropkoB @ 1 KMBUTEMbHLIM MMOPOMACCAXKEM.
Bbl MOXeTe ONONHUTENBHO MCMONb30BaTb akyMyHKTYpPHbIE
To4kM Maccaxa @, 4To6bl MaccupoBaTh pasnuyHbIe yyacT-
KV BaLLmx CTon.

MNepekaTblBaloLLME OBMXXEHWUS MO 3TUM MaCCaXHbIM TOYKa-
MU yCUNUBaIOT KPOBOOBpPaLLEHMEe U OKa3blBalOT CTUMYNUPY-
foLLiee BO3eNCTBMNE Ha CTOMbI.

Mocne 3aBepLleHNs NPUHATUS BaHHbI 41151 HOT HaXMUTe
nepekmnoyartens pexvmos @, 4Tobbl BLIKMIOYNTL YCTPON-
CTBO. BbiTawmTe wWTencenbHy BUMKY U3 PO3ETKU U OMOo-
POXHUTE FMAPOMACCaXKHYI BaHHOYKY ANSA HOr. [1nsi onopox-
HEHUS HaKNoHMTe YCTPOMCTBO Taknm obpasom, 4Tobbl Boga
BbITEKANa 4Yepes 3agHui cnme. CneguTe 3a TeM, YTOOLI Ha
nepeknoyartens pexvmos @ He nonagana soga.

OuuncTtkam yxon

+ [lepen Ha4yanom oumncTkmn yctponcTtea ybeaurtechb, 4TO
OHO BbIKIMIOYEHO, a ceTeBas BUNKa OTCOEAWHEHa OT
ANEKTPUYECKON PO3ETKN.
Bbinente Bogy n o4NCTUTE OCTbIBLLUEE YCTPOWCTBO TKa-
HblO, NP HEOBXOAMMOCTM NPOTPUTE NoAxoAdAMM fae-
3VHUUMPYIOLWNM CPEACTBOM.
He ucnonbayinTe Ans O4UCTKM arpeccuBHble BellecTsa,
Takune Kak pacTBOpUTENb UNN YncTaee Morodko. OHu
MOryT NOBpPeaUTb NOBEPXHOCTb.
XpaHute npnubop B CyxoM NpoxsiagHoOM MecTe.
CwmatbiBariTe kabernb NUTaHNsA OCTOPOXKHO, YTOObLI n3be-
aTb 00pbiBa kabens.

YTununsauun

[laHHOe yCTPOWNCTBO HENb3s yTUNM3NPOBaTh
E BMECTE C JoMaLLHMM MycopoM. Kaxabii notpebu-
Tenb 06a3yeTcsa caaBaTh BCe aneKkTpuye

BN CK/e U 3MEKTPOHHbIE YCTPOMCTBA, BHE 3aBUCUMO-
CTW, coaepxxaT OHM  BpefHble BeLLecTBa Unm HeT, B cbop-
Hble NYHKTbI CBOEro ropoaa Nimbo B TOProBble NyHKTbI, YTOObI
NX CMOMNN YyTUNM3NPOBATb, HE HAHOCS Bpeaa OKpYXKatoLLen
cpege. Mo Bonpocy ytunusawumm obpatutecb B CBOE KOMMY-
HanbHOE XO35INCTBO UMW K TOPrOBOMY areHTy.

TexHU4YeCcKne xapakTepuCcTUKn

HasBaHue n mogenbs: MapomaccaxHas BaHHOYKa Ans Hor
medisana Tun FS 881

220-240B~ 500"y,

60 BT

> 4 n/MUH.

3000 06./MuH

npubn. 38 x 33 x 14 cm

npunén. 1,3 kr

88380

40 15588 88380 4

OnekTponuTaHue:
HomuHanbHas MOLLHOCTb:
MoLLHOCTb BOASHbIX 3aBUXPEHMIA:
MoLwwHocTb BMbpaunn:
[abapuTHble pasmepsbl:

Bec:

ApTUKYynbHbIN Ne

Homep EAN:

TekyLLYyH BEPCUIO 3TOr0 PYKOBOACTBA MOXHO HAWTK Ha
cante www.medisana.com

YcnoBusa rapaHTnm n peMoHTa

B rapaHTuiiHbIX crnyyasx obpaijantecb K CBOEMY TOProBo-
My NpeacTaBUTEN0 UM HENOCPeaCTBEHHO B CEPBUCHbBIN
ueHTp. Ecnn Bbl Bbicbinaete obpaTtHO HekayYeCTBEHHbIN
npubop, onuwmnTe, NoXxanyncra, HEMCNPaBHOCTb U NPUMO-
XWTe KONuo JOKyMeHTa, NOATBepXaatoLero onnary 3a To-
Bap (4eka).

Mpy aTOM OENCTBYIOT CriegytoLwmne yCrioBUs rapaHTuu:

1. Ha npogykumio medisana npefocraBrnserca rapaHTus B
TedeHue Tpex neT oT AaTbl npofaxu. B rapaHTUWHOM cny-
Yae gata NpoAaXu OOSMKHA NOATBEPXAAaTbCA C MOMOLLbIO
YyeKka Ha MOKYMKY Unu cyeTa-akTypsbl.

2. HencnpaBHOCTU 13-3a geeKkToB MaTepuanos uUnm npo-
n3BoACTBEHHOrO 6Gpaka B TeyeHuMe rapaHTUMHOro cpoka
ycTpaHswTca 6ecnnaTtHo.

3. OkasaHue rapaHTUMHBIX YCryr He NpogneBaeT CpoK ra-
PaHTMM HU Ha NPUBOP, HX Ha 3aMEeHEeHHbIe aeTarnu.

4. lNapaHTnAa He pacnpocTpaHAeTCs:

a. Ha BCe HeMCnpaBHOCTW, BO3HUKLLME W3-3a HeHaanexa-
wero obpalleHns ¢ yCTPOMCTBOM, Hanpumep, n3-3a Heco-
BniogeHns pykoBoacTBa Mo UCMNONb30BaHMI;

b. Ha noBpexaeHWs, BO3HWKLINE B pe3ynbraTe peMOoHTa Unu
BCKPbITUS U3OEeNusa nokynaternemMm Unmn HeynosTHOMOYEHHbI-
MU TPETBUMU NULaMU;

C. Ha NoBpeXaeHne rpysa npy NnepeBo3ke Ha NyTn OT NPOun3-
BOAMTENS A0 NoTpebutensa unu nocne ero oTnpaBku B cep-
BUCHbIN LEHTP;

d. Ha geTanu, noaeeprinecs eCTeCTBEHHOMY M3HOCY.

5. NckntoyaeTcs OTBETCTBEHHOCTL 3a NPSIMOWN USTM KOCBEH-
HbI ywep6, BbI3BaHHbLIN NPMOOPOM, Aaxe ecnu nonomka
npubopa npusHaHa rapaHTUNHBIM CIy4YaeM.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19,
41468 NEUSS, l'epmaHus

Afpeca CepBUCHbIX LLEHTPOB MOXXHO HAaNTU Ha OTAENbHOM NICTE NPUIo-
XeHunA.




